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(GB) OPERATING INSTRUCTIONS

Congratulations on purchasing the “Pocket Power Charger-Set”. Microcontroller supervised charger set for charging 1-4 NiCd or
NiMH cells of AAA or AA size. With its compact construction and comprehensive accessories it is the perfect charger for use while
travelling.

FEATURES

* Microprocessor controlled charging control (-AV) © For charging 1-4 NiCd or NiMH cells AAA or AA size  Automatic battery
full detection for optimum charging  Recharging phase (“top-up” charge) ensures highest battery operating time  Multicolour
charging indicator © Trickle charging * Safety timer (8h) * Power supply for worldwide use (100 - 240 V AC) including
interchangeable primary plugs © 12V DC car adaptor for mobile use © Compact charger-set with accessories: 1 x carrying box;
1 x AA battery box; 1 x AAA battery box; 1 x charging unit; 4 x AA NiMH high power cells; 1 x power adaptor (100 - 240 V AC)
with USA input plug; 1 x EU-adaptor plug; 1 x UK adaptor plug; 1 x car lighter plug adaptor.

/A ATTENTION

Use only with NiCd or NiMH cells. Non rechargeable batteries or other types (Alkaline etc.) could cause an explosion!

INDICATORS

“ANSMANN" logo lights blue: indicates that the charger is connected to input power and is ready for use. The charging indicator
is located between the 2nd and 3rd charging slot. During operation the inserted battery box will be illuminated. Green flashing
indicator: Charging. With increasing charging time the green indicator will flash more frequently! Green indicator constantly on:
Signifies end of charge and trickle charge. Red flashing indicator: Indicates error! For example, a poor connection in the battery
box, or a defective cell. Please ensure batteries and contacts are clean, if necessary using a dry cloth.

SAFETY INSTRUCTIONS

* Please read the operating instructions carefully before using the charger © Keep the charger in a dry place (indoor or in-car
use only)  In order to avoid the risk of fire and/or electric shock, the charger must be protected against high humidity and
water * Do not plug in the charger if there are any signs of damage to the housing, cables, mains adaptor or DC connector. In
case of defect, please return to an authorised service centre © Keep out of reach of children © Do not operate the device without
adult supervision © Do not attempt to open the charger © Disconnect the device from the mains supply after use © To clean
the charger, disconnect it from the power adaptor and use a dry cloth only © If the safety instructions are not followed, this may
lead to damage to the charger or batteries or even serious injury to the user.



OPERATION

Ta. Using the charger on the mains supply: Connect the DC output plug to the DCinput socket of the charger. Connect the input
plug of the AC adaptor o the mains socket. The power supply is constructed for worldwide use. For use in America please rotate
the US mains pins from the adaptor (see figure 1). For using the adaptor in Great Britain or Europe please fit the appropriate
primary plugs to the adaptor (see figure 2). Push the white button (A) to lock or to release the primary plug!

1b. Using the charger in a vehicle: Connect the DC output plug of the 12V car cigarette lighter adaptor to the DCinput
socket of the charger. Connect the input plug of the DC adaptor to the vehicle cigarette lighter socket.

2a. Charging AA or AAA cells: It is not possible fo charge AA cells and AAA cells af the same time. Please select the AA or
the AAA battery box. Open the battery box (see figure 3) and fit the batteries into the battery box. Please pay attention to the
polarity shown at the bottom of the battery box. One, two, three or four batteries may be charged at the same time. Close the
battery box and connect the box to the charging unit (see figure 4). A Green floshing light signifies charging. More frequent
flashing means the cells are nearer to full charge. A constant green light signifies cells are fully charged and now being trickle
charged. The battery box may be disconnected from the charging unit. (see figure 4). Cells can also remain in the charger until
they are needed. After charging the battery box may be used for transport and storage.

AWARNING:

Only charge batteries of the same size (AA or AAA) at the same time. Do not mix Micro AAA and Mignon AA. Either insert NiMH or
NiCd rechargeable batteries. Do not charge NiCd or NiMH batteries at the same time. Please ensure that only batteries with the
same capacity (in mAh) are charged at the same time. Avoid charging batteries from different manufacturers at the same time. If
the safety instructions are not followed, this may lead to domage to the charger or batteries or even to serious injury.
ENVIRONMENT

Rechargeable batteries are not to be disposed of in domestic waste. Return used batteries to your dealer or to a battery recycling
collection point.

MAINTENANCE AND CLEANING

To ensure correct functioning of the charger, keep the contacts of the base station and the adaptor units free from dust and dirt.
Do not attempt to open the charger. Repairs should only be carried out by authorised service centres.



(®) BEDIENUNGSANLEITUNG

Wir beglickwiinschen Sie zum Erwerb des ,Pocket Power Charger-Set”. Microcontrollergesteuertes Ladegerdte-Set zur Ladung von
1-4 NiCd- oder NiMH-Akkus der GroBen Micro AAA oder Mignon AA. Dank kompakter Bauweise u. reichhaltigem Zubehtr ist das
Gerit die optimale Ladeldsung fir unterwegs.

FUNKTIONSUBERSICHT

* Microcontrollergesteverte Ladeiberwachung (-AU) © Zur Ladung von 1-4 NiCd- oder NiMH-Akkus der Grofen Micro AAA
oder Mignon AA  Automatische Akkuvoll-Erkennung garantiert optimale Ladeergebnisse ¢ Nachladephase (,,Top-off” Ladung)
gorantiert hochste Betriebszeiten der Akkus o Mehrfarbige Ladezustandsanzeige o Akkudefekterkennung o Uberladeschutz
durch Impuls-Erhaltungsladung e Sicherheitstimer 100 - 240 V Netzteil fiir weltweiten Einsatz inkl. mehrerer Linderstecker
e 12V KFZ-Adapter fiir Betrieb im Kraftfahrzeug © Kompakt-Ladegerite-Set mit reichhaltigem Zubehr: 1 x Transport-Box; 1 x
AA-Akkubox; 1 x AAA-Akkubox; 1 x Ladeeinheit; 4 x AA NiMH-Hochleistungsakkus; 1 x KFZ-Adapter; 1 x Netzteil (100-240V ™);
1 x EU-Adapter-stecker (Europa etc.); 1 x UK-Adapterstecker (GroBbritannien)

AVORSI(HT

Nur Nickel,/Cadmium- bzw. Nickel,/Metallhydrid-Akkus (NiCd-/NiMH) einlegen, bei anderen Batterien (Alkaline efc.) besteht Explosionsgefahr!

ANZEIGEN

e, ANSMANN leuchtet blau: Betriebsbereitschaft o Die Leuchtanzeige befindet sich zwischen dem 2 u. 3. Ladeschacht der Akku-
Box. Im Betrieb wird die Akku-Box in der entsprechenden Farbe beleuchtet! e Anzeige blinkt griin: Ladevorgang © Mit zunehmender
Ladezeit blinkt die Ladeanzeige schneller, und signalisiert somit baldiges Ladeende! © Anzeige leuchtet grin: Ladeende; Impuls-
Erhaltungsladung © Anzeige blinkt rot: Fehler! a. Schlechter Kontakt der Akku-Box © b. Schadhafte(r) Akku(s)

SICHERHEITSHINWEISE

« Vor Inbetriebnahme des Gerites muss die Bedienungsanleitung sorgfiltig gelesen werden e Das Ladegerdt darf nur in
geschlossenen, trockenen Riumen betrieben werden © Um Brandgefahr bzw. die Gefahr eines elektrischen Schlages
auszuschlieBen, ist das Gerit vor Feuchtigkeit und Regen zu schiitzen © Bei Beschidigung des Gehiuses oder des Netzsteckers
das Gerdt nicht in Betrieb nehmen, wenden Sie sich an den autorisierten Fachhandel © Von Kindern fernhalten © Gerit
nicht 6tfnen o Nach Gebrauch das Gerdt vom Netz trennen © Das Geriit nicht unbeaufsichtigt betreiben © Reinigungs- und
Wartungsarbeiten nur bei gezogenem Netzstecker durchfishren  Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und Warnhinweise
kann zu Schiiden am Geriit, zu Schiiden an den Akkus, oder sogar zu gefiihrlichen Verletzungen von Personen fiihren!



INBETRIEBNAHME

Ta. Betrieb am Stromnetz: Stecker des Netzgeriites mit dem Ladegeriit verbinden. Schliefen Sie das Netzgerdit am Spannungsnetz
an. Das Netzgeriit ist zum weltweiten Einsatz geeignet. Im Lieferumfang sind mehrere Linderstecker enthalten. Zum Betrieb des
Netzgerites in Amerika kann der US-Stecker (Abbildung 1) ausgeklappt werden. Zum Betrieb des Gerdites in England oder Europa
einfach den entsprechenden Adapterstecker am Netzgerit kontaktieren (Abbildung 2). Hierzu wird der Adapter entsprechend der
Abbildung angebracht! Zum Verrasten und Lisen der Linderstecker bitte die weiBe Arretierung (A) am Linderstecker betditigen.
1h. Betrieb in KFZ:Verbinden Sie den Stecker des KFZ-Anschlusskabel mit dem Ladegeriit. SchlieBen Sie den KFZ-Stecker an der
Bordspannungsbuchse (12 V DC) Ihres Fahrzeuges an. Bitte achten Sie darauf dass die Stromzufuhr eingeschaltet ist. Bei einigen
Fahrzeugen muss hierzu die Zindung eingeschaltet sein!

2a. Ladung von Rundzellen: Das Geriit ist betrihshereit, sobald das Netzteil am Spannungsnetz sowie an der Ladestation
kontaktiert ist.

Mit den im Lieferumfang enthaltenen Akku-Boxen kénnen entweder Mignon AA- oder aber Micro AAA-Akkus geladen werden. Es
ist nicht maglich beide Akku-Grofien gleichzeitig zu laden. Die Akku-Box 6ffnen (siehe Abbildung 3) und Akkus unter Beachtung
der Polaritiit einlegen (siehe Einpriigung in der Akku-Box). Es kinnen 1-4 Akkus gleichzeitig geladen werden. Akku-Box schliefien
und an Ladeeinheit kontaktieren (siehe Abbildung 4). Der Ladevorgang wird durch griines Blinken signalisiert! Mit zunehmender
Ladezeit blinkt die griine Lade-Anzeige schneller. Das Ladeende wird durch griines Dauerlicht signalisiert. Die Akku-Box kann
von der Lodeeinheit getrennt werden (siehe Abbildung 4) oder aber bis zu der Verwendung der Akkus am Ladegerdt kontaktiert
bleiben. Die Akku-Box kann nach der Ladung auch zum Transport oder der Autbewahrung der Akkus dienen.

AHINWEIS:

« Bitte beachten Sie, dass nur Akkus gleicher GrBe (Mignon AA oder Micro AAA) gleichzeitig geladen werden. Niemals beide
AkkugroBen gleichzeitig laden o Entweder NiCd- oder aber NiMH-Akkus einlegen. Niemals NiCd- und NiMH-Akkus gleichzeitig
laden o Bitte stellen sie sicher, dass nur Akkus mit gleicher Kapazitiit (mAh) gleichzeitig geladen werden © Vermeiden sie das
gleichzeitige Laden von Akkus verschiedener Hersteller e Bei Nichtbeachtung kann es zu Fehlfunktionen des Ladegerites, oder
zur Schiidigung der eingelegten Akkus kommen.

UMWELTHINWEIS

Akkus gehdren nicht in den Hausmill. Geben Sie verbrauchte oder schadhafte Akkus bei hrem Haindler bzw. der Batteriesammelstelle ab.

WARTUNG UND PFLEGE
Um eine einwandfreie Funktion des Gerdites sicherzustellen, halten Sie bitte die Kontakte von Ladegeriit u. den Akkus frei von
Verschmutzungen. Reinigung des Geriites nur bei gezogenem Netzstecker und mit einem trockenen Tuch vornehmen.



CF) MANUEL D’INSTRUCTIONS

Félicitations pour votre achat d'un “Pocket Power Charger-Set ». Ce chargeur, contrdlé par microprocesseur, peut charger de 1 d
4 éléments NiMh ou NiCd de formats AA et AAA. Ce chargeur est idéal pour voyager en raison de sa petite mallette compacte et
de ses multiples accessoires.

CARACTERISTIQUES

* Charge contrdlée par microprocesseur (-DV) e Peut charger de 1 & 4 accus NiMh ou NiCd de formats AAA ou AA © Détection
automatique de fin de charge © Sa fonction de contréle de charge optimum assure une autonomie parfaite des accus ©
Indicateurs de charge multicolores © Charge d'entretien  Timer de sécurité (8h)  Alimentation pour utilisation dans le
monde entier (100 - 240V AC) - livré avec prises secteurs interchangeables e Livré avec prise allume cigares (12V DC) pour
utilisation dans un véhicule © Chargeur compact livré avec accessoires : 1 petite mallette de transport, 1 X boitier AA, 1 X boitier
AAA, T chargeur, 4 X AA NiMh forte capacité, 1 X adaptateur (100 - 240V AC) avec prise USA, 1 X prise EU, 1 X prise UK, 1 X
prise allume cigares

A\ aTenTion
An'utiliser qu'avec des accumulateurs rechargeables NiCd ou NiMh - ne jomais utiliser avec des piles (alcaline efc..) sous risque d'explosion !

INDICATEURS

Logo lumineux bleu “ANSMANN": indique que le chargeur est branché et prét a I'emploi. Cet indicateur se situe entre le 28me
et 3éme plot de charge. Pendant ce processus, le boitier d'accus inséré sera illuminé.

Voyant vert clignotant: En charge

Vers la fin du temps de charge, le voyant vert clignotera plus vite !

Voyant vert fixe: signifie la fin de charge et lo mise en route du courant de charge d’entretien

Voyant rouge clignotant: Indique une erreur ! Par exemple une mauvaise insertion du boitier d’accus ou un accu défectueux.
S'assurer que les contacts du chargeur et des accus sont propres, si non, utiliser un chiffon propre pour les nettoyer.

CONSIGNES DE SECURITE

* Lire attentivement le manuel d'instructions avant utilisation © Laisser le chargeur dans un endroit sec (utilisation uniquement
en intérieur ou véhicule) e Pour éviter tout risque de court-circuit, le chargeur doit rester a I'abri de I'humidité et de 'eau ©
Ne pas brancher si le chargeur et les accessoires présentent quelconque défectuosité - en cas de probléme, veuillez rapporter
le chargeur  votre point de vente © Ne pas laisser a la portée des enfants e Veuillez a ce qu'un adulte supervise l'utilisation
du chargeur © Ne jamais essayer de démonter le chargeur © Débrancher de la prise secteur aprés utilisation © Pour nettoyer



le chargeur, le débrancher et utiliser un chiffon sec © Il est indispensable de respecter les consignes de sécurité afin de ne pas
vous exposer & de sérieux problémes.

UTILISATION

Ta. Utilisation du chargeur sur la prise secteur: Connecter le cordon d’alimentation (DC) dans la prise DC du chargeur.
Brancher dans la prise secteur. Le bloc d’alimentation est prévu pour une utilisation dans le monde entier. Pour une utilisation
aux USA, relevez les contacts de la prise de I'adaptateur fixe (figure 1). Pour une utilisation en Grande Bretagne ou en Europe,
mettre I'adaptateur approprié sur la prise fixe, contacts baissés (figure 2) - Appuyer sur le bouton blanc (A) pour le fixer ou le
retirer.

1b. Utilisation du chargeur dans un véhicule: Connecter la prise allume-cigares 12V dans le chargeur. Brancher le chargeur
dans la prise de votre véhicule.

2a. Charge des accus AAA ou AA:Il n’est pas possible de charger des accus de formats A et AAA en m&me temps. Sélectionner
le boitier AAA ou AA. Quvrir le boitier (figure 3) et insérer les accus. Faire attention aux polarités indiquées sur le botier. Un,
deux, trois ou quatre accus peuvent &tre chargés en méme temps..Fermer le boitier et le connecter au chargeur (figure 4). Un
voyant vert se met & clignoter ce qui signifie que le processus de charge commence.Quand ce voyant clignote plus rapidement
cela signifie que la charge est presque terminée. Si ce voyant reste fixe cela signifie que les accus sont complétement chargés
et que le courant de charge d'entretien démarre. Le botier peut étre déconnecté du chargeur (figure 4). Le boitier et les accus
peuvent &tre laissés en permanence sur le chargeur en attendant d’atre utilisés. Une fois déconnecté du chargeur, le boitier
peut également servir a transporter ou @ stocker les accus.

AATTENTION:
Ne charger en méme temps que des accus rechargeables de méme format (A or AAA). Ne pas mélanger des accus Micro AAA et
Mignon AA. Ne pas charger des accus de technologie différente en méme temps - Insérer soit des accus NiMh ou soit des accus
NiCd. S'assurer que les accus insérés sont de méme capacité (mAh). Eviter de charger des accus de marques différentes en mame
temps. Il est indispensable de respecter ces consignes de sécurité afin de ne pas endommager votre chargeur ou/et vos accus..
ENVIRONNEMENT
Les accus rechargeables doivent &tre collectés pour recyclage. Une fois hors d'usage, merci de les déposer dans les containers
prévus a cet effet.
ENTRETIEN ET NETTOYAGE
Pour entretenir votre chargeur, il est important de le ranger dans un endroit sec et propre, @ I'abri de la poussiére et de I'humidité.
Ne jamais démonter le chargeur. En cas de défectuosité de I'appareil, le rapporter a votre point de vente.



MHCTPYKLIMS MO SKCMNYATALMM

Mot no3npasnsem Bac ¢ seibopom Pocket Power Charger-Set. Mukponpoueccophoe 3apsaoe ycrpoiiciso npegtastaveto gng 1-4
NiCd/NiMH akkymynsropos pasmepa AAA wan AA. 310 KomnakTHOE 3apsAaHOE YCTPOIICTBO C HABOPOM HEOOXOMUMbIX OKCECCYapOB
SBNIK€TCS HOMAYYLIMM BOPUAHTOM NS NyTeweCTBU.

0CHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKM

* Mukponpoueccopbiii kontpons (-AV) © 3apsxaer 1-4 NiCd/NiMH akkymynstopa pasmepa AAA unw AA o Astomarmueckoe
onpegenekie nonkotel 3apaaa © Pexum noggepxaus 3apsga © Llsernsie ungukatopsi 3apsaa © Mpegoxpanutenshbii Taiimep
(8u) © Muraerca or cetn 100-2408 u o1 asTomoOunsHoro akkymynstopa 128 © B komnnekr sxogut: 1 dyinsp ang xparenns o 1
30paHoe yCTpoiicTBo ¢ mukponpoueccopom © 1 dymap-vacaaka ans 1-4 akkymynaropos pasmepa AA © T dymap-Hacanka ans
1-4 akkymynatopos pasmepa AAA e T ceresoii 6nok nuranus (100-2408) ¢ USA-sunkoii © ceresoii EU-nepexomtuk © ceresoii
UK-nepexomhuk  asromobunbHblii agantep.

ABHMMAHME!
Wenonsayiie 3apagoe ycrpoiiciso Tomsko ang NiCd u NiMH akkymynstopos. AnkanueoBele Wi [pyTHe Henepesapaxaemsie
6arapeiikn moryT B3opBarbcs!

NOKA3AHUA UHONKATOPOB:

NMorotun “ANSMANN" csetutca cunmm: yCTpoiicrso nogknioueno w roroso K pabote; CBerommogHble WHOMKATOPI 3apAfa
pacnonoxesl mexay 2-m u 3-m 3apsnueimu cnoramu. Bo Bpems pabortsi ok BymyT noncBeunsaTy NOAKNIOUEHHI K 30pIAHOMY
YCTPOTCTBY (GYTNAP-HACAAKY.

3enenblii caeToguon muraet: Mpouecc 3apsaa; bamxe K 0KORYTHKIO 30PAKA CBETORMOS HAYHET MUTaTh yaule!

3eneHblil CBETOAMOM FOPUT MOCTOSHHO: AKKYMyNSTODbI 30PAXEHbI/PEXAM NOLAEPXAHKS 30pARa.

Kpacubiit ceeronnon muraer: 06napyxera ownbka! Hanpumep, nnoxoi KoHTaKT dyTAgpa-Hacanku u 3apaaHoro ycrpoiicTaa, un
HencnpasHbli akkymynstop. lposepsre, He 3arps3Hetsl i KOHTAKTHI. [1pu HEOOXORUMOCTH NPOTPHUTE UX CYXOii CANDETKOI.

WHCTPYKLIUA NO TEXHWUKE BE30OMACHOCTH:

* [lepen ucnonb308akMem NPOUTHTE MKCTPYKLMIO © XpaKuTe 30pAAHoe YCTPOHCTBO B Cyxom mecte © Wcnonbayiite ero Tonbko B
nomewesu unu 8 mawnte © Bo usbexanue ynapa anekTpuueckum Tokom Beperute ycrpoiCTBo OT NOBLILEHHOT BAGKHOCTH U OT
nonagakus Bogsl © He nogkniouaiite 3apagHoe ycTpoiicTBO K HEMCNPABHOI PO3ETKE W B CNyyae MOBPEXLEHK AMEKTPUYECKOr0
kabens e He pasbupaiite 3apsnoe ycrpoiicreo w aganteps © He nasaiite ycrpoiicieo nersm o [locne ucnons3osanus
OTKMIOYHTE YCTPOICTBO OT HCTOUHMKA MUTAKUS © [Ind OUMCTKM YCTPOICTBA OTKMIOUMTE €10 OT CETH M MCNOMb3YFiTE CyXYIo CandeTKy



* Hecobniogene HHCTPYKUMH N0 TeXHUKE O€30NTCHOCTH MOXET NPUBECTH K NOBPEX LI YCTPOICTBA MAK K TpaBMe!
MOPAN0K PABOTbI:

Ta. Mcnonb3oBarme ycrpoiictea B nomewiernn: Moakniouute K 3apanHomy ycrpoiicay 6nok nutanus. Bxonswwii B komnnexr ceresoit Hnok
MUTaHAS NogX0AKT AN Mo6bix crpak. Ecnu Bur ucnonsayere yerpoiicrso 8 CLUA, ycranouTe wrsipsKi BUAKK B HyxXHoe nonoxetne (cu. puc.1).
[Lns Benukobpuranuu unw Esponsi nenons3yiie noaxonsumii ceresoii nepexonuuk (cm. puc.2). Haxmure kronky (A) uroBer 3axpenuts umn
CHATb NEPEXOTHMK.

1b. Ucnonb3osatue ycrpoiictea B astomo6une: Mogkniounte K 3apaaHoMy YCIpOFCTBY ABTOMOGHTbHEIA NEPEXOMHUK, 30TEM
BCTABbTE PA3bEM B MPUKYPUBATEND.

2a. 3apan akkymynsTopoB: B 3rom ycTpoiicTee Hemb3q 30pAXaTh OAHOBPEMEHHO OKKYMYASTOPHI Pa3Horo pasmepa. Buibepute
HeoOxomumblii Gynap-Hacaaky. OTkpoiite dytnap (cm. PUC.3) W BCTABLTE B HEro GKKYMyNATOpSI B COOTBETCTBUM C PHCYHKOM BHYTPH
dymnspa. Cobniogaitte nonaprocts. MoXHo 3apsaxars O4uK, 18T, TPH UAK YETHIDE GKKYMYNSTOPA OAHOBPEMEHHO. 3aKpoiiTe dyTnsp-
HOCOAIKY M MOJKAIOYMTE K 3apamHOMy ycrpoiictey (cm. puc.4). Hauner murars 3enenbiil cBeToauon. buxe K okoHuahuio 30pana
cBeTonnof amuraer yawe. Mocne OKOHYGHAS 3apKa YCTPOICTBO MEPEKNIOYETCA B PeXUM NOALEPXARKS 3aPALT, W 3eneHblil
(BETORHOL OyReT ropeTh MOCTOSHHEIM CBETOM. Bbl MOXETe OCTABHTS GKKYMYNSTOPL MOJKNKOUEHHbIMA K 30PSIHOMY YCTPOHCTBY RO
MoMeHTa, noka ot Bam nonago6arca. QyTnsp-Hacanky MOXHO OTCOBAMHHTS OT 30PSAHOTO YCTPOFCTBA NOCNE OKOHYAHUS NPOLECCa
30p90 (CM. puC.4) W MCNONb30BATS ANS TPAHCMOPTHPOBKH UK XDAHEHHS 30PAXEHHEIX OKKYMYNSTOPOB.

£\ BHnmARNE!
Henb3a sapaxars ogrospemenso NiCd u NiMH akkymynstopel, 0 Takxe GKKyMynsiopel pasHoro pasmepa. apsxaiite ux
pasgensio. OfHOBPEMERHO 3apsXaeMble OKKYMYNSTOPbI JONXHbI HMETb OMHAKOBYIO €MKOCTh, XHMUYECKYIO CHCTEMY U Pa3MEp.
I36eraiite 30pAXaTh OHOBPEMEHHO OKKYMYNSTOPbI PO3HLIX NPOU3BOAUTENEI.
Hecobnioneniue HCTPYKUMU MOXET NPHBECTH K NOBPEXAGHHI0 YCTPOHCTBA HAH K TpaBME!
OXPAHA OKPY)XAOLLIE/ CPE[IbI:
He BblOpacsIBaiiTe OTCNYXUBLIKE CBOF CPOK GKKYMYNSTOPI BMECTE € X035CTBEHHBIM MycOpom. CLaBAiTE UX B CNEUUANbHbIE NYHKTHI
NpUEMa BTOPCHIPbS.
0BCIY)XUBAHMNE U UNCTKA:
[In9 uHCTKH 30PAOHOTO YCTPOIICTBA OTKMIOUATE €10 HCTOYHMKA TOKa. [ng npasumbHoi pabotsl yCTpoiicTBa ouMwaiiTe KOHTAKTHI 0T
NI W rpssu. Mcnomb3yiie cyxyto canderky.



(O ISTRUZIONI D'USO

Congratulazioni per aver acquistato il nostro “Pocket Power Charger-Set”. Set caricabatterie controllato da microprocessore per caricare 1-4
batterie NiCd o NiMH ministilo-AAA o stilo-AA. Con la sua compattezza e gamma completa di accessori & il caricabatterie ideale per i viaggi.

CARATTERISTICHE

* Controllo di carica controllato da microprocessore (-AV) © Per caricare 1-4 batterie NiCd o NiMH ministilo-AAA o stilo-AA ©
Controllo automatico dello stato di carica della batteria, per la miglior ricarica © La fase di ricarica (“top-up” charge) assicura
la miglior durata delle batterie e Indicatore di ricarica multicolore © Carica di mantenimento © Timer di sicurezza (8 ore) ©
Corrente per utilizzo in tutto il mondo (100 - 240 V AC), inclusi adattatori intercambiabili primari © Adattatore per accendisigari
per auto 12V DC e Set caricabatterie compatto con accessori: 1 x contenitore; 1 x contenitore batterie stilo-AA; 1 x contenitore
batterie ministilo-AAA; T x unita di carica; 4 x batterie NiMH alta capacit stilo-AA; 1 x adattatore di capacitd (100-240 V AC) con
presa USA; 1 x adattatore EU; 1 x adattatore UK; 1 x adattatore per accendisigari-auto

AATTENZlONE
Utilizzare solo batterie NiCd o NiMH. L'inserimento di batterie non ricaricabili o altri tipi (Alcaline ecc.) possono causare una
esplosione!

INDICATORI

“ANSMANN" logo in blu: indica che il caricabatterie & connesso alla corrente ed & pronto per I'so; L'indicatore di carica si trova
tra il 2nd e 3rd alloggiamento di carica. Durante I'operativita il contenitore delle batterie inserito sard illuminato.

Indicatore intermittente verde: In carica; Con tempo di carica maggiore, I'indicatore verde sard pi frequentemente intermittente!
Indicatore verde con luce fissa: significa fine della ricarica e carica di mantenimento.

Indicatore rosso intermittente: indica errore! Per esempio bassa connessione nel contenitore delle batterie o batteria difettosa.
Assicurarsi che le batterie e i contatti siano puliti, eventualmente usare un panno asciutto.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

* leggere attentamentele le istruzioni d'vso prima di utilizzare il caricabatterie  Tenere il caricabatterie in un luogo asciutto
(esclusivamente in casa o in macchina)  Per evitare il rischio di incendio e/o cortocircuito, il caricabatterie deve essere protetto da alta
umiditd e acqua * Non attaccare la spina del caricabatterie se sono presenti danni al contenitore, ai cavi, agli adattatori o connettore
DC. In caso di difetti, riportarlo a un centro autorizzato © Tenere fuori dalla portata dei bambini © Non utilizzare I'apparecchio senza la
presenza di un adulto  Non cercare di aprire il caricabatterie © Disconnettere I'apparecchio dalla presa di corrente dopo l'uso © Per pulire
il caricabatterie, disconnetterlo dalla presa di corrente e usare solamente un panno asciutto © Se le istruzioni di sicurezza non vengono
sequite, cio pud causare danni al caricabatterie, alle batterie o addirittura seri danni all'utilizzatore.



UTILIZZ0

Ta. Utilizzo del caricabatterie con la presa di corrente: Connettere la presa DC di uscita alla presa DC di entrata del caricabatterie.
Connettere la presa dell'adattatore AC alla presa di corrente. L'alimentazione di corrente & costruita per il suo utilizzo in tutto il mondo.
Per uso in America, ruotare i contatti della corrente US dall'adattatore (vedere figura 1). Per utilizzo in Gran Bretagna o Europa,
inserire la relativa presa all'adattatore (vedere figura 2). Premere il bottone bianco (A) per bloccare o rilasciare la presa primarial
1h. Utilizzo del caricabatterie in un veicolo: Connettere la presa di uscita DC dell'adattatore accendisigari-auto 12V alla presa DC
del caricabatterie. Connettere la presa di entrata dell'adattatore DC all'accendisigari del veicolo.

2a. Carica di batterie stilo-AA e ministilo-AAA: Non & possibile ricaricare batterie stilo-AA e ministilo-AAA allo stesso momento.
Selezionare quindi il contenitore di batterie stilo-AA o ministilo-AAA.. Aprire il contenitore delle batterie (vedere figura 3) e inserire
le batterie nel contenitore. Fare attenzione alla polarita indicata sul fondo del contenitore delle batterie. Una, due, tre o quattro
batterie possono essere ricaricate allo stesso momento. Chiudere il contenitore delle batterie e connettere lo stesso all'unita di carica
(vedere figura 4). Una luce verde intermittente significa “in carica”. Intermittenza pid frequente significa che le batterie sono quasi
completamente cariche. Una luce costante verde significa che le batterie sono state caricate completamente ed & in funzione la carica
di mantenimento. Il contenitore delle batterie pud essere disconnesso dall'unita di carica (vedere figura 4). Le batterie possono anche
rimanere nel contenitore sino al momento del loro utilizzo. Dopo la carica, il contenitore delle batterie pud essere usato per trasporto
e contenimento delle stesse.

/\ ATTENZIONE:
Caricare batterie della stessa dimensione (AA o AAA) nello stesso momento. Non mescolare le AAA e le AA insieme. Inserire solo
batterie NIMH assieme oppure solo NiCd assieme. Non caricare batterie NiCd insieme a NiMH nello stesso momento. Assicurarsi
che le batterie da caricare siano della stessa capacitd (in mAh) nello stesso momento. Evitare di caricare batterie di diversi
produttori allo stesso momento. Se le istruzioni di sicurezza non vengono seguite, cio pud condurre a danni al caricabatterie o
alle batterie o causare seri danni.

AMBIENTE

Le batterie ricaricabili non devono essere gettate nella spazzatura domestica. Restituire le batterie usate al vostro rivenditore o
a un punto di raccolta per il loro riciclo.

MANUTENZIONE E PULIZIA

Per assicurare il corretto funzionamento del caricabatterie, manterere i contatti dell'nita di carica e degli adattatori puliti
da polvere e sporco. Non cercare di aprire il caricabatterie. Eventuali riparazioni devono essere effettuate solamente da centri
autorizzati.



(H) HASZNALATI UTASITAS

A Pocket Power mikroprocesszor vezérelt akkutdltd 1-4 db AA/ceruza vagy AAA/mikré méretd NiCd vagy NiMH akkumuldtorhoz.
Atoltot kompakt konstrukcidja és sokféle kiegészitdi révén kitiinden lehet utazds sordn haszndlni.

JELLEMZOK

e Mikroprocesszoros toltésvezérlés (-AU toltésvége érzékelés) o 1-4 db AA/ceruza vagy AAA/mikié méretd NiCd illetve

NiMH akkukhoz alkalmas © Automatikus akkufeltdltottség érzékelés e Utdntdltési fazis, az akkuk hosszabb izemidejének

biztositdsdra ® TobbszinG toltésidllapot kijelz6 © Impulzus csepptiltés © Biztonsdgiidézitt (8 6ra) © Avildg dsszes orszdgdban

haszndlhatd hdlozati adapter (100- 240 V AC) cserélhetd bemeneti csatlakozokészlettel o 12 V-os szivargyditds csatlakoz autds

haszndlathoz © Kompakt akkutdltd szett kiegészitikkel: 1 db tdrolddoboz; 1 db AA téltddoboz; 1 db AAA tiltddoboz; 1 db
Aukkutﬁlté’; 4 db AA nagyteljesitményd NiMH akku; 1 db hdlozati adapter (100-240 V AC) bemeneti csatlakozékkal (eurdpai,

angol és amerikai); 1 db szivargydjtés csatlakozo.

FIGYELEM!
Csak NiCd vagy NiMH akkumuldtorok toltéséhez haszndlia a tltt. Szdrazelemeket (pl. alkdli elemet) ne tiltson vele, mert az robbandsveszélyes.

KIJELZESEK

Kéken vilagito ,ANSMANN" logo: azt jelzi, hogy a t6lt6 rd lett csatlakoztatva a hdlézatra és haszndlatra kész. A tiltéskijelz6
a mdsodik és harmadik téltéhely kozotti részen taldlhaté. Toltés sordn a behelyezett akkumuldtorndl vildgit a megfeleld
kijelzd.

Zéld szinii villogo kijelzés: Toltés. A téltés eldrehaladtaval a villogds gyorsabb.

Zéld szinii kijelzs folyamatosan vildgit: A toltés befejezdddtt és impulzus csepptiltés van folyamatban.

Piros szini villogé kijelzés: Hiba jelzése. Példdul nem megfelelden lett oz akku csatlakoztatva vagy hibds az akkumuldtor.
Az akkumuldtort és a csatlakozkat tartsa tisztdn. Tisztitdshoz szdraz rongyot haszndljon.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

e A tolt6 haszndlata eldtt figyelmesen olvassa el a Haszndlati utasitdst e A télt6t szdraz helyen tdrolja és csak zdrt térben
vagy gépidrmében haszndlia! * Aramiités elkerilése és tizveszély miatt védje a toltgt nedvességtdl, esétdl o Ha a tolt6
burkolatdn, vezetékén, hdlézati csatlakozdjdn vagy a szivargydjtds csatlakozéjan barmilyen sérilés ldtszik, ne csatlakoztassa
elektromos hdlozatra. Meghibdsodds esetén javitdsra jogosult szakszervizben javittassa a késziléket © Tartsa gyermekektdl
tdvol a késziléket o Felndtt feligyelete nélkil ne mikddtesse gyermek a toltét o Ne szedje szét a t6lt6t! o Ha nem haszndlja
a késziléket, hizza ki a hdlozati csatlakozot © A t6lt6 fisztitdsakor hizza ki a hdlézati csatlakozét. Csak szdraz rongyot



haszndljon a fisztitdshoz © A biztonsdgi eldirdsok be nem tartdsa a t6lt6 vagy az akku meghibdsoddsdt vagy silyos személyi
sérilést okozhat.

UZEMBEHELYEZES

Ta. Az akkutilté halozatrol valo mikadtetése: Csatlakoztassa a hdlézati adaptert a t6lt6hdz, majd a hdlézatra. A tdpegység
a vildg dsszes orszdgdban haszndlhaté. Ha amerikdban haszndljo, az amerikai bemeneti csatlakozét (ldsd az 1. dbrdt), Nagy
Britannidban és Eurépdban az angol illetve az eurdpai csatlakozot helyezze fel az adapterre (Idsd a 2. dbrdt). Nyomja meg a
fehér gombot (A) a csatlokozé rogzitéséhez illetve a levételéhez. Th. Az akkutdlté haszndlata gépjdrmiben: Csatlakoztassa a
12 V-0s szivargydijtés csatlakozot a t6lt6 DC bemenetéhez illetve a gépjdrmi szivargyditd aljzatdhoz.

2a. AA vagy AAA méretii akkuk téltése: Eqyszerre nem lehet AA és AAA méreti akkukat télteni o toltdvel. Valogassa szét o
kétféle méreti akkukat. Nyissa ki @ megfeleld méretii toltodobozt (ldsd a 3. dbrdt) és helyezze be az akkut. Ugyelien, hogy a
toltddoboz aljdn levd polaritdsjelzésnek megfelelden tegye be. Eqyszerre tolthet egy, kettd, hdrom vagy négy akkut is. Csukja be
a toltddobozt és csatlakoztassa a toltéhoz. (Idsd a 4. dbrdt) A toltést a zold villogé kijelzd jelzi. Ha a villogds gyorsabb, az akkuk
mdr majdnem fel vannak téltve. Ha a kijelz6 folyamatosan zélden vildgit, o toltés befejez6dott és impulzus csepptdltés folyik.
A tdlt6doboz levehetd a toltérdl. (Isd a 4. dbrdt) Az akkuk felhaszndldsukig a téltgben hagyhatdk. Téltés utdn a téltddoboz az
akkuk szdllitdsdra és tdroldsdra is haszndlhato.

A\ FIGYELEM:

Egyszerre csak azonos méretd (AA/ceruza vagy AAA/mikrd) akkut téltsin, ne keverje téltéskor o kétféle méretet. Vagy NiCd vagy
NiMH akkut tegyen a téltébe, ne téltson egyszerre NiCd és NiMH akkut. Csak azonos kapacitdsd (mAh-s) és ugyanazon gydrtétal
szdrmazé akkukat téltson egyszerre. A biztonsdgi elirdsok be nem tartdsa a t6lt6 vagy az akkumuldtorok meghibdsoddsdt
illetve stlyos személyi sérilést okozhat.

KORNYEZETVEDELMI TANACS
Az akkumuldtor nem hdztartdsi hulladék. Az elhaszndlt akkumuldtorokat adja le a kereskedénél vagy elemgydijtd dllomdson.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

Ahhoz, hogy az akkutdltd megfelelden makadjon, tartsa a késziléket és az adapterlapokat tisztdn. A toltd tisztitdsakor a hdlozati
csatlakozét hizza ki és csak szdraz rongyot haszndljon a tisztitdshoz. Ne szedje szét a készilléket! Meghibdsodds esetén csak
javitdsra jogosult szakszervizben javittassa.

FROGALMAZZA:

Kapacitds Kft. ® 1115 Budapest, Szentpétery u. 24-26 © Tel.: 463-0888; Fax: 463-0899 e E-mail: info@kapacitas.hu; www.
akku.hu



CED INSTRUCCIONES DE MANEJO

Felicitaciones por haber adquirido nuestro “Pocket Power Charger-Set”. Kit cargador controlado por microprocesador para cargar
1-4 baterias NiCd o NiMH del tamaio Micro AAA o Mignon AA. Gracias a su formato compacto y una gran variedad de accesorios,
el cargador representa una 6ptima solucién para vigjar.

FUNCIONES

« Control de carga por microprocesador (-AU) © Para 1-4 baterias NiCd o NiMH del tamafio Micro AAA o Mignon AA © Deteccion
automdtica de baterias cargadas asegura dptimos resultados de carga © Fase de recarga (carga “Top-off”) asequra mdxima
duracidn de baterias © Indicadores del estado de carga en varios colores © Deteccion de baterias defectuosas © Proteccién de
sobrecarga mediante carga de conservacién por impulsos © Timer de sequridad (8h) © Fuente de alimentacion de 100 - 240V
para un uso a nivel mundial, incl.varios conectores internacionales  Adaptador de 12 V para el uso en vehiculos e Kit cargador
compacto con una gran variedad de accesorios: 1 x caja de transporte; 1 x cajita para baterias AA; 1 x cajita para baterias AAA;
1 x unidad de carga; 4 x baterias NiMH AA de alto rendimiento; 1 x adaptador para vehiculos; 1 x fuente de alimentacién (100
-240V 7); 1 x adaptador EU (Europa, etc.); 1 x adaptador UK (Gran Bretafia)

AATEN(ION

Sélo usar con baterias de Niquel-Cadmio y Niquel Metal Hidruro (NiCd-/NiMH), con pilas alcalinas u otro tipo de pilas existe el
riesgo de explosidn!

INDICADORES

“ANSMANN" logo destella azul: el equipo estd dispuesto para el servicio; El indicador se encuentra entre el sequndo y el tercer
canal de carga de la caja de baterias. Cuando estd en uso, la caja se ilumina en el color correspondiente.

Indicador verde: proceso de carga; Con el tiempo, el indicador destella mds rapidamente y sefiala asi la pronta terminacion de
la carga!

Indicador destella verde: final de carga; carga de conservacion por impulsos

Indicador destella rojo: Error! a. la caja de baterias no estd conectada bien; b. bateria(s) defectuosa(s)

NORMAS DE SEGURIDAD

e Lea las instrucciones de manejo y tenga en cuenta las normas de sequridad antes de usar el aparato por primera vez
e Use el cargador sélo en espacios cerrados y secos © No exponga el aparato a humedad ni a lluvia para evitar
incendios y descargas eléctricas © En caso de averios de lo carcasa o de la fuente de alimentacidn, no use el equipo
y consulte con personal autorizado ¢ Mantenga el equipo fuera del alcance de los nifios ¢ Nunca abra el aparato



e Desenchufe lo fuente de alimentacién después de terminar lo carga  Nunca deje el cargador sin vigilancia
e Redlice trabajos de limpieza y mantenimiento Gnicamente después de haber desconectado el equipo de la red
* |gnorar las normas de seguridad puede causar dafios en el equipo, o personas pueden resultar heridas gravemente!!!

PRIMER USO
Ta. Conexion con la red eléctrica: enchufe el conector del aparato alimentador en el cargador. Conecte el aparato a la red
eléctrica. £l aparato alimentador se puede usar a nivel mundial. El kit cuenta con varios conectores internacionales. Para usar el
equipo en los Estados Unidos, se puede abatir el adaptador US (imagen 1). Para el uso del aparato en Inglaterra u otros paises
europeos simplemente conecte el adaptador correspondiente con el aparato alimentador como lo indicado (imagen 2). Por favor,
apriete el clip de fijacién blanco (A) para conectar o quitar los conectores internacionales.
Th. Uso en vehiculos: Conecte al cargador por una parte el cable conector de mechero y enchufe éste en la toma de mechero del
vehiculo (12 V DC). Asegurese que haya tensin. Con algunos vehiculos hace falta ponerlos en marcha.
2a. Carga de baterias cilindricas: Una vez conectada la fuente de alimentacion con la red y el cargador, el aparato estd listo para
usar. Las cajitas incluidas sirven para cargar baterias Mignon AA o Micro AAA. No es posible cargar baterias de distintos tamaios a
la vez. Abra la cajita de baterias (imagen 3) e inserte las baterias, teniendo en cuenta la polaridad (vea indicaciones en la cajita).
El cargador puede cargar 1-4 baterias a la vez. Cierre la cajita de baterias y conéctela con la unidad de carga (imagen 4). Una luz
verde destellard para indicar el proceso de carga. Con el tiempo, el indicador verde destellard mds rapidamente. Una luz verde
sefialard la carga completa. Usted podrd desconectar la cajita de la unidad de carga (imagen 4), o dejarla conectada hasta volver
a usar las baterias. La cajita tambien sirve para transportar y guardar baterias.

A\ constlos:
* Sélo cargue baterias del mismo tamaiio a la vez (Mignon AA o Micro AAA) © Nunca cargue baterias NiCd y NiMH al mismo tiempo
e Asegirese que sélo se carguen baterias con la misma capacidad (mAh) e Evite cargar baterias de distintos fabricantes al
mismo tiempo © Al ignorar estos consejos, el usuario corre el riesgo de dafiar el equipo o las baterias.
MEDIO AMBIENTE
No tire las baterios a la basura. Entrégue las baterios usadas o defectuosas a su distribuidor o tirelas en contenedores
especiales.
MANTENIMIENTO
Para garantizar un funcionamiento correcto, mantenga los contactos del cargador y de las baterias limpios. Limpie el aparato
solamente cuando esté desconectado de la red y con un trapo seco.



Q@ LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Apsveicam Jis ar Pocket Power ChargerSet iegadi. Sis ladatdju komplekts ar mikroprocesora vadibu paredzats 1-4 NiCd vai
NiMH akumulatoriem izméros RO3 (AAA) vai R06 (AA). Optimals risinjums cela apstakliem, pateicoties kompaktajai uzbavei
un doudzajiem aksesudriem.

FUNKCIJU PARSKATS

* Uzlades kontrole ar mikroprocesora vadibu (-AU) e Lade 1-4 NiCd vai NiMH akumulatorus izméros RO3 (AAA) vai R06 (AA)
o Automdtiska uzladatu akumulatoru noteikana garant@ optimalus uzlades rezultdtus e Pécuzlades faze (,Top-off* ladesana)
garanté akumulatory maksimalu darbibas laiku  Daudzkrdsains uzlades stavok|a indikators © Bojatu akumulatoru noteicgjs
e Aizsardziba pret parladesanos - kompensacijos uzlades rezims e Drosibas taimeris ® 100 - 240V baro3anas bloks lieto3anai
visd pasaulg, ar vairdkiem spraudkontaktiem dazadam valstim e 12V automasinas adapteris lieto3anai automobili  Kompakts
|adataju komplekts ar daudziem aksesudriem: 1 x transportéSanas karba; 1 x AA akumulatoru karba; 1 x AAA akumulatoru karba;
1 x uzlades vieniba; 4 x AA NiMH augstas veiktsp&jas akumulatori; 1 x automaginas adapteris; 1 x baro3anas bloks (100 - 240 V
™); 1 x EU adaptera spraudkontakts (Eiropai u.c.); T x UK adaptera spraudkontakts (Lielbritanijai)

A UZMANIBU

Ladataja lieciet tikai nikela/kadmija resp. nikeJa/metdla hidrida akumulatorus (NiCd/NiMH), citas baterijas (sarma utt.) var
izraisit spradzienu!

INDIKATORI

L, ANSMANN" zili deg: Darba gataviba; Gaismas indikators atrodas starp akumulatoru karbas 2. un 3. vzlades nidu. Ekspluatacijas
laika akumulatoru karba tiek apgaismota attiecigaja krasa! Indikators zali mirgo: Uzlades process; Joilgaks uzlades laiks pagijis,
jo atrak mirgo uzlades indikators, ta signalizgjot par drizam uzlades beigam! Indikators zali deg: uzlade pabeigta; kompenscijas
uzlades rezims Indikators sarkani mirgo: K|ada! a. Slikts kontakts ar akumulatoru karbu; b. Bojats akumulators

DROSIBAS NORADES

* Pirms ekspluatdcijas sakuma ripigi izlasiet lieto3anas instrukciju  Ladataju drikst lietot tikai slégts, sausds telpds  Lai
izvairitos no ugunsgréka resp. stravas trieciena riska, sargdjiet apardtu no mitruma un lietus © Ja bojats korpuss vai baro3anas
bloks, nelietojiet apardtu, griezieties pie oficialajiem izplatitdjiem e Sargdt no barniem © Nevértvala * Apardtu péc lietosanas
atslégt no stravas tikla o Neatstat ieslégtu apardtu bez vzraudzibas © Pirms veikt tiriSanu un apkopi, noteiki atsledziet
apardtu no stravas tikla ¢ Drosibas nordzu un bridingjumu neievéro3ana var novest apardta un akumulatora bojajumiem, vai
pat pie bistamiem ievainojumiem!



EKSPLUATACIJAS UZSAKSANA

Ta. Ekspluatdcijo mainstrivas tikla: Savienojiet barosanas bloka spraudkontaktu ar ladatdju. Piesladziet baroanas bloku
mainstravas tiklom. Baro3anas bloks ir piemérots lieto3anai visa pasaulg. Komplektacija ir iekjauti spraudkontakti dazadam
valstim. Lai lietotu apardtu Amerikd, atlociet US spraudkontaktu (1. zimgjums). Lai lietotu apardtu Angliid vai Eiropd, vienkarsi
piesladziet barosanas blokam atbilsto3os adaptera spraudkontaktus (2. zimgjums). Sim nolokam adapters japievieno, ki redzams
zimgjuma! Lai fiksétu un atbrivotu daZados spraudkontaktus, ladzu, izmantojiet balto fiksatoru (A) pie spraudkontakta.

1h. Ekspluaticija automobili: Savienojiet auto piesléguma vada spraudni ar ladétaju. Pieslédziet auto vada spraudkontaktu
pie automasinas ,piepipétajo” (12 V DC). Sekojiet tam, lai batu nodrosindta stravas piegade. DaZiem transporta lidzek|iem 3im
nolkam jdieslédz aizdedze!

2a. Apalo bateriju lad&3ana: Apardts ir gatavs lietoSanai, tiklidz baroSanas bloks pievienots stravas tiklam un uzlades stacijai.
Ar komplektdcija iekloutajam akumulatoru karbam var ladét vai nu RO3 (AAA), vai nu RO6 (AA) akumulatorus. Abu izméru
akumulatorus reizé ladat nav iesp&jams. Atveriet akumulatoru karbu (skat. 3. Zimgjumu) un, sekojot pareizam polu novietojumam
(skat. atzimi akumulatoru karba), ievietojiet taja akumulatorus. Var ladet 1-4 akumulatorus vienlaicigi. Aizveriet akumulatoru
karbu un pievienojiet to uzlades vienibai (skat. 4. zimgjumu). Par uzlades procesu indikators signalizg, zali mirgojot. Jo ilgaks
uzlades laiks pagaiis, o atrak mirgo uzlades indikators. Zali nepartraukti degot, tas signalizg, ka uzlade pabeigta. Akumulatoru
karbu tad var atdalit no uzlades vienibas (skat. 4. zimgjumu), vai arf afstat pieslégtu pie ladétaja lidz akumulatoru lieto3anas
bridim. Péc uzlades akumulatoru karba var kalpot arf akumulatoru transportesanai vai uzglabaganai.

ANORI_\DE:

« Sekojiet tam, lai vienlaikus tiktu ladati tikai vienada izméra (RO3 (AAA) vai R06 (AA)) akumulatori. NEKAD neladajiet abu izméru
akumulatorus reizé © Lieciet ladetdja vai nu NiCd, vai arf NiMH akumulatorus. NEKAD neladgjiet NiCd un NiMH akumulatorus reizé
* Sekojiet, laivienlaikus tiktu ladatitikai vienadas kapacitates (mAh) akumulatori © Neladgjiet dazaduraZotdju akumulatorusreizé
« So nordzu neievérosana var novest pie ladétaja aplamas funkcion@Sanas vai tajd ievietoto akumulatoru bojgjumiem.

VIDES AIZSARDZIBA

Akumulatori nav sadzives atkritumi. Nolietotus vai bojatus akumulatorus nododiet to pardo3anas vietds vai bateriju savaksanas
punktd.

APKOPE

Lai nodrosindtu ierices nevainojamu funkcionsanu, turiet tirus ladétdja un akumulatoru kontaktus. Pirms veikt ierices tiriSany,
atsladziet ladetaju no elekirotikla. Tiriet ierici tikai ar sausu audumu.



@M KAYTTOOHJE

Onnittelemme vuden mikroprosessorilla ohjatun latauslaitteen hankinnan johdosta! Laite on tarkoitettu 1..4:n AAA- tai AA-
kokoisen nikkelikadmium- tai nikkeli-metallihydridiakun lataukseen. Pienen kokonsa ja monipuolisten liittimiensy ansiosta on
latauslaite erittgin sopiva matkakpyttuun.

OMINAISUUDET

* Mikroprosessoriohjattu lataus (-AU) © 1..4 AAA- tai AA-kokoisen NiCd- tai NiMH-akun lataus e Automaattinen tnyden
latauksen ilmaisu taka parhaat tulokset o Iglkilatausvaihe (NTop-offi-lataus) pidentnn akkuien kayttuikna  Lataustilan
naytty varillisin merkkivaloin e Viallisen akun ilmaisu e Pulssimuotoinen yllgpitolataus suojaa ylilataukselta © Turvo-
ajostin © Erilaiset verkkopistokkeet eri maita varten ja 100...240 V verkkojannite © 12 V adapteri autokayttun varten ©
Listarvikkeet: kuljetuskotelo, AA-kokoisten akkujen kotelo, AAA-kokoisten akkujen kotelo, latausyksikku, 4 kpl AA-kokoisia
tehoakkuja, autoadapteri, verkko-osa (100...240 V ™), EU-verkkopistoke, UK-verkkopistoke

A\ viroiTus

Vain nikkelikadmium- jo nikkeli-metallihydridiakkujo saa ladata. Muunlaiset kennot (esim. kuivaparit jo alkaliparit) aiheuttavat
rninhdysvaaran!

NOYTTU

NANSMANNi-logo loistaa siniseng: Merkkivalo sijaitsee keskimmpisten latauspaikkojen valissn. Kaytun aikana on koko
akkukotelo valaistu kyseisen varisellg valolla.

Vihren vilkkuvalo: Lataus on kaynnissg. Latauksen kuluessa lispantyy vilkkuvalon nopeus

Vihren jatkuva valo: Lataus on panttynyt, yllnpitolataus on knynnissn

Punainen vilkkuvalo: a. akkukotelossa huono kosketus; b. viallinen akku

TURVAQHJEITA

e Lue kiiyttdohje huolellisesti ennen laitteen kiyttéonotton e Laitetta saa kiyttid vain kuivissa sisitiloissa ¢ Palo- ja
siihkgiskuvaaran takia on laite suojattava kosteudelta © Jos kotelo tai verkkojohto vahingoittuu, ei laitetta saa kiyttdd, vaan
se on foimitettava valtuutettuun huoltoon © Al anna laitetta losten kisiin © Ald avaa laitetta  Irrota pistoke sghkuverkosta
laitteen knytun jnlkeen jo puhdistettaessa  Knytn laitetta vain tarkoituksenmukaisesti © Turvaohjeiden vastainen kaytty voi
aiheuttaa vaarallisia vahinkoja laitteelle, akuille ja knyttgjalle!



KOYTTULINOTTO

Ta. Verkkoknyttu: Yhdistn latauslaite sghkuverkkoon. Laitetta voidaan knyttan kaikkiallo maailmassa. Knytettnessy laitetta
Yhdysvalloissa kganng esiin amerikkalainen verkkopistoke (kuva 1). Englannissa tai muvalla maailmassa kaytetgan kulloinkin
sopivaa verkkoadapteria (kuva 2). Eri pistokkeet lukitaan paikalleen ja irrotetaan painamalla valkoista lukkopainiketta ().

1h. Knyttu autossa: Liitn autokaapeli latauslaitteeseen sekg auton kojelaudan 12 V tasavirtaliittimeen. Tarkista, ety auton
liitin on jgnnitteinen. Joissakin autoissa on virran oltava kytkettyng avaimella.

2a. Akkukennojen lataus: Laite on heti kyttuvalmiing, kun se on liitetty verkkoon. Laitteen mukana toimitettujen akkukoteloiden
avulla voidaan ladata joko AA- tai AAA-kokoisia akkuja. Molempia kokoja ei voida lodata samalla kertaa. Avaa akkukotelo
(kuva 3) jo aseta akut koteloon siing olevien napaisuusmerkintujen mukaisesti. Samanaikaisesti voidaan lodata 1...4 akkua.
Sulie akkukotelo ja aseta se latauslaitteeseen (kuva 4). Latauksen alkomisen ilmaisee vihreg vilkkuvalo. Latausajan kuluessa
nopeutuu vilkkuminen jo latauksen paatyttyn vihren valo palaa jatkuvasti. Akkukotelo voidaan irrottaa laitteesta (kuva 4)
tai jnttnn se paikalleen akkuineen. Koteloa voidaan myus knyttnn akkujen silytykseen ja kuljetukseen.

AHUOMAA:

* Viainsamankokoisia akkuja (AAtaiAAA) voidaanladata samanaikaisesti. flgkoskaanyritn ladata erikokoisia akkujayhdellg kertaa
* Lataa vain joko NiCd- tai NiMH-akkuja. fln koskaan yritn ladata erityyppisia akkuja yhdellg kertaa e Latoa samanaikaisesti
vain akkuja, joiden kapasiteetti (mAh) on sama © Vpltn eri valmistajien akkujen latoamista yhdelln kertaa © Yllg olevien
ohjeiden vastainen kpytty voi vahingoittaa latauslaitetta tai akkuja.

YMPARISTONSUOJELU

Akkuja ei saa hgvittgg talousjgtteiden mukana. Vie loppuun koytetyt ja vahingoittuneet akut kauppiaalle tai erityiseen
kernyspisteeseen.

LAITTEEN PUHDISTUS JA HOITO

Oikean toiminnan varmistamiseksi on laitteen jo akkujen kosketuspinnat pidettvi puhtaina. Irrota verkkojohto seinirasiosta
puhdistuksen ajoksi jo kiiytd vain kuivaa riepua.



() ANVANDARINSTRUKTIONER

Grattis fill ditt inkdp av Microcontroller Gvervakad laddning av 1-4 NiCd eller NiMH celler i AAA eller AA storlek. Med sin kompakta
konstruktion och sina allsidiga tillbehdr dr det den perfekta laddaren for resor.

FUNKTIONER

* Microprocessor kontrollerad laddnings kontroll (-AV)  For laddning av 1-4 NiCd eller NiMH celler i AAA eller AA storlek
* Automatisk upptiickt av fullt batteri for optimal laddning © Laddnings fas (“top-up” laddning) forsikrar hégsta méljiga
anvindningstid © Flerfirgs laddnings indikator ¢ Underhdllsladdning  Sikerhets timer (8h) e Stramférsirining for
anviidning i hela véirlden (100 - 240 V AC) inklusive utbytbara viiggkontakter « 12V DC biladapter for mobil anvéndning ©
Kompakt laddnings-set med tillbehdr: 1 x forflyttnings box; 1 x A batteri box; 1 x AAA batteri box; 1 x laddnings enhet; 4 x AA
NiMH high power celler; 1 x strdm adaptor (100 - 240 V AC) med USA kontakt; 1 x EU-adapter kontakt; 1 x UK adapter kontakt;
1 x biladapter.

A 0BSEVERA

Anviind endast med NiCd eller NiMH celler. Icke laddningsbara batterier eller andra typer (Alkaline etc.) kan orsaka explosion!
Indikatorer

“ANSMANN" logo lyser blatt: indikerar att laddaren dr ansulten till stromfarsdriningen och redo for anviindning.
Laddningsindikatorn finns mellan andra och tredje laddnings facken. Under anviindning kommer isatta batteribox vara upplyst.
Gron blinkande indikator: Laddar! Den grona indikatorn blinkar snabbare ju lingre laddningen gér!

Gron indikator tiind: Visar att laddningen r klar och underhdllsladdning pagér.

Réd blinkande indikator: indekerar fel! Till exempel, ddlig kontakt i batteriboxen, eller defekt cell. Var god kontrollera att
batterier och kontakter dr rena, rengdr om nddvéindigt med en torr trasa.

SAKERHETS INSTRUKTIONER

« Vargodlds anviindarmanualen nogainnan du anvéinder laddaren © Forvaraladdaren pden torr plats (anviind endastinomhuseller
ibil) ® Forattundvikarisk forbrand och /eller elektrisk stot, maste laddaren skyddas frdn fuktighet ochvatten © Anslutinteladdaren
om tecken av skador syns pd enheten, kablar, stromfarsorjning eller DCadaptern. Vid fel, var god limna till auktoriserat servicestiille
* Forvaras utom riickvid for barn ® Anviind inte enheten utan vuxet siillskap  Férsik inte Gppna enheten © Koppla ifrdn
stromfdrsoriningen efter anviindning © For att rengdra loddaren, koppla ifrdn stromfarsarjningen och anviind endast torr trasa



* Om sikerhet instruktionerna inte fdljs kan laddaren, batterierna eller anviindaren ta allvarlig skada.

ANVANDNING

Ta. Anviinda laddaren med stromadaptern: Anslut DC ut kontakten pd adaptern till DCin kontakten pd laddaren. Anslut in
kontakten fran AC adaptern till nituttaget. Stromadaptern dr konstruerad for anviindning i hela virlden. For anviindning i
Amerika var god vilj US stromkontakt frdn adaptern (se figur 1). For anviindning i Storbritannien eller Europa var god anslut
limplig stramkontakt till adaptern (se figur 2). Tryck pé den vita knappen (A) for att lasa fast eller lossa strsmkontakten!

1b. Anviinda laddaren i ett fordon: Anslut DC ut kontakten frén 12V biladaptern till DC in kontakten pd laddaren. Anslut in
kontakten pd DC adaptern ill fordonets cigarettindaruttag.

2a. Laddning av AA eller AAA celler: Det dr inte méjligt att ladda AA celler och AAA celler samtidigt. Var god vilj AA eller AAA
batteri box. Oppna batteri boxen (se figur 3) och placera batteriena i batteri boxen. Var god notera polariteten som visas i
botten av batteri boxen. En, tvd, tre eller fyra batterier kan loddas samtidigt. Stiing batteri boxen och anslut den till laddaren
(se figur 4). Ett blinkande grdnt ljus visar att laddning pagdr. Snabbare blinkningar visar att cellerna dr nirmare full loddning.
Fast gront ljus visar att cellerna dr fulladdade och nu fér underhdllsladdning. Batteri boxen kan nu kopplas ifrdn laddaren. (se
figur 4). Cellerna kan ocksd limnas i laddaren ills dom ska anviindas. Efter laddning kan batteri boxen anviindas for transport
eller forvaring av batterierna.

AVARNING:

Ladda endast batterier i samma storlek (AA eller AAA) samtidigt. Blanda inte Micro AAA och Mignon AA. Anviind antingen NiMH
eller NiCd loddningsbara batterier. Ladda inte NiCd eller NiMH samtidigt. Vad god férsiikra dig om att endast batterier med samma
kapacitet (i mAh) laddas somtidigt. Undvik att ladda batterier frén olika tillverkare samtidigt.

Om siikerhets instruktionerna inte fdljs kan loddaren, batterierna eller anviindaren ta allvarlig skada.

MILIO

Laddningsbara batterier far inte slingas i hushdllssoporna. Limna in anviinda batterier till din handlare eller till dtervinningsplats
for batterier.

UNDERHALL OCH RENGORING

For att forsikra korrekt fungerande laddare, hdll kontakterna i basenheten och adapterenheterna rena fran damm och smuts.
Forsok inte 6ppna loddaren. Reparationer bér endast utféras av auktoriserat servicestlle.



(P MANUAL DE INSTRUCOES

Parabéns por comprar o “Pocket Power Charger-Set”! carregador controlado por microprocessador, para 1 a 4 pilhas NiCd ou NiMH
dos tamanhos AA ou AAA. Com a sua forma compacta e acessérios compreensiveis, é o carregador perfeito para vigjar.

CARACTERISTICAS:

« Carregamento controlado pormicroprocessador (-AV)  Paracarregar 1a4 pilhasNiCdouNiMH, AAouAAA e Deteccdio automdtica
de pilhas carregadas, para um carregamento dptimo  Fase de carregamento (carga “top-up”) assegura a mais alta duragdo da pilha
e Indicador de carga multicolor © Carregamento de manutencdo © Temporizador de seguranca (8h) © Suporte de corrente
para uso universal (100-240 AC), incluindo fichas intermutdveis * Adaptador de isqueiro de 12V DC para uso mével  Set de
carregador compacto com acessorios: 1 caixa de transporte; 1 caixa de pilhas AA; uma caixa de pilhas AAA; 1 unidade de carga;
4 pilhas NiMH AA; 1 adaptador de corrente (100-240V AC) com ficha para os EUA; 1 ficha para a UE; 1 ficha para o Reino Unido;
1 ficha para o isqueiro do carro.

A\ Ktencior

Use apenas com pilhas NiCd ou NiMH. Pilhas ndo recarregdveis ou outros tipos de pilhas podem causar uma explosdo.

INDICADORES:

* 0 logotipo da ANSMANN® acende em azul: o carregador estd ligado e pronto a ser usado © 0 indicador de carga estd
entre a 2% ¢ a 3% ranhuras de carregamento pelo que, durante este, a caixa de pilhas estard iluminada © Indicador a piscar em
verde: a carregar. Com o decorrer do carregamento, este indicador pisca cada vez mais depressal e Indicador aceso em verde:
Carregamento completo. Carregamento de manutencdo © Indicador a piscar em vermelho: indica erro! Por exemplo, uma md
conexdo das pilhas na caixa ou uma pilha danificada. Por favor, assegure-se de que as pilhas e os contactos estdo limpos. Se
necessdrio use um pano seco.

INSTRUCOES DE SEGURANCA:

« Por favor, leia cuidadosamente asinstrucdes antes de usar © Mantenha o carregador num local seco (uso interior ou num veiculo)
* Para evitar o risco de incéndio e/ou choque eléctrico, o carregador deve estar protegido da humidade e da dgua © Nio ligue o
carregador se houver sinais de danos na instalagdo eléctrica da casa ou carro, fichas, cabos ou adaptador DC. Em caso de defeito,
devolva-o o seu fornecedor * Manter fora do alcance das criancas © No tente abrir o carregador  Desligue o aparelho da
corrente depois de usar  Para limpar desligue da corrente e use apenas um pano seco © Se as instrugdes de sequranca ndo
forem cumpridas, pode causar danos ao carregador e ds pilhas ou mesmo sérios ferimentos ao utilizador.



MANUSEAMENTO:

Ta. Usar o carregador em casa: encaixe o adaptador de corrente DC no carregador e ligue d tomada a ficha AC. 0 suporte de
corrente estd construido para uma utilizacdo universal. Para usar nos EUA rode os pins da ficha do adaptador (ver fig. 1). Para
usar noutros locais, coloque a ficha apropriada no carregador (ver fig. 2). Carregue no botdo branco (A) para trancar ou soltar
a ficha.

1b. Usar o carregador no carro: ligue o adaptador de isqueiro ao carregador e ligue a ficha ao isqueiro do carro.

2a. Carregar pilhas AA ou AAA: Nio é possivel carregar pilhas AA e AAA ao mesmo tempo. Escolha a caixa de pilhas AA ou AAA.
Abra a caixa (ver fig. 3) e coloque as pilhas |6 dentro. Por favor preste atencdo d polaridade mostrada no fundo da caixa. Uma,
duas, trés ou quatro pilhas podem ser carregadas ao mesmo tempo. Feche a caixa de pilhas e ligue-a ao carregador (ver fig. 4).
Apés o carregamento, a caixa de pilhas pode ser retirada do carregador, podendo nele permanecer, até as pilhas serem precisas.
Apés o carregamento, a caixa pode ser transportada e guardada.

A\ wiso:

Carregue apenas pilhas do mesmo tamanho (AA ou AAA) ao mesmo tempo. Nao misture pilhas AA com AAA. lgualmente isira
pilhas NiMH ou NiCd. Nunca carregue pilhas NiCd e NiMH ao mesmo tempo. Por favor, assegure-se de que apenas pilhas com a
mesma capacidade (em mAh) sdo carregadas ao mesmo tempo. Evite carregar pilhas de diferentes fabricantes ao mesmo tempo.
Use apenas com pilhas NiCd ou NiMH. Pilhas no recarregdveis ou outros tipos de pilhas podem causar uma explosdo.

AMBIENTE:
Pilhas recarregdveis ndo devem ser colocadas no lixo doméstico. Cologue-as num pilhdo ou devolva-as ao seu fornecedor.

MANUTENCAO E LIMPEZA:
Para assequrar o correcto funcionamento do carregador, mantenha todos os contactos e ligacdes ao abrigo do pé e sujidade. Nao
tente abrir o carregador. Reparacdes devem apenas ser efectuadas por pessoal autorizado.



(ND GEBRUIKSAANWIJZING

Gefeliciteerd met u aankoop van de “Pocket Power Lader-Set”. Microprocessor gesteurde lader set voor het laden van 1-4 NiCd
of NiMH cells AAA of AA size. Door zijn compacte constructie en bijgeleverde accessoires is het een perfecte lader tijdens het
reizen.

FUNCTIES

* Microprocessor gesteurde laderbewaking (-AV) © Voor hetladen 1-4 NiCd of NiMH cells AAAof AAsize © Automatische batteryfull
detection voor optimaal laden van de batterijen © Oplaadbaar fase (“top-up” Laden) garandeert optimemale batterijen opbrengst
* Multicolour laad indicator © Druppel lading © Safety timer (8h)  Lader is wereldwijd te gebruiken ( 100-240V AC)inclusief
verschillende aansluit pluggen 12V DC auto adapter om in auto te gebruiken o Complete lader-set met accessoires: 1 x
transport box; 1 x AA batterij box; 1 x AAA batterij box; 1 x laad unit; 4 x AA NiMH high power batterijen; 1 x power lader (100
- 240 V AC) met USA input stekker; 1 x EU-adaptor stekker; 1 x UK adaptor stekker; 1 x autolader stekker.

AWAARS(HUWING
Gebruik alleen NiCd of NiMH batterijen. Niet oplaadbare batterijen of andere types (Alkaline etc.) kan explosie veroorzaken!

INDICATORS

“ANSMANN" logo ligt blauw op: indicatie de lader is aangesloten op de invoer power en is klaar voor gebruik. De lader indicator
is gelegen tussen de 2nd en 3rd load plaats. Tijdens het laden is de batterij box in de oorspronkelijke kleur verlicht.

Groene verlichting indicator: laden. Bij toenemen laad tijd de groene indicator brandt sneller knipperen.

Groene indicator blijft branden: de batterijen zijn vol en schakelt over op druppellading

Rode verlichting: fout melding! verklaring, stekker niet goed op lader aangesloten, kapotte batterijen; Kijk na! Of de aansluiting
en batterijen schoon zijn, e.v.t schoon maken met droge doek.

VEILIGHEID INSTRUCTIES

* lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig voor gebruik van loder  Bewaar de lader op een droge plaats (alleen binnen of
in auto gebruiken) * Om het gevaar van brand of elektrische shock te voorkomen, de lader moet beschermd worden tegen
luchtvochtigheid en water e Stop de steker niet in de lader als er enige beschadiging is aan de behuizing, kabels, aansluitingen
lader of DC connector. Bij defecte lader, neem contact op met de vakhandel © Buiten bereik van kinderen houden * Maak lader
niet zelf open © Na gebruik lader van spanning afhalen © Bij het schoonmaken van de lader, stekker uit stopcontact halen, en dit
alleen met droge doek © Wanneer de instructies niet worden opgevolgd, kan dit leiden tot beschadiging van lader of batterijen
of zelfs ongelukken met personen.



OPERATION

Ta. Gebruik lader op het netwerk: sluit de DC output stekker in de DCinput houder van de loder. Sluit de input stekker van de
AC adapter in de mains houder. De power supply is te gebruiken voor wereldwijd gebruik. Voor gebruik in Amerika A.U.B.draai de
US schakelaar pin van de lader (zie figuur 1). Voor gebruik in lader in Groot Britannie of Europa; A.U.B. stop de standaard stekker
in de loder (zie figuur 2). Druk op de witte knop (A) om aan te sluiten of af te sluiten de standaard stekker!

1b. Gebruik van lader in de auto: Stop de DC output stekker van de 12V car sigaretten aansteker lader in de DC input houder
van de lader. Sluit de input stekker van de DC lader van de auto sigaretten aansteker houder.

2a. Laden AA of AAA cellen: Het is niet mogelijk om AA cellen en AAA cellen te laden te gelijke tijd.maak een keuze voor AA of de
AAA batterij box. Open de batterij box (zie figuur 3) en stop de batterijen in de batterij box. Kijk vit met de polarity te zien aan de
onderkant van de batterij box.één, twee, drie of vier batterijen kunnen worden geladen te gelijke tijd. Sluit de batterij box en sluit
de box in de load unit (zie figuur 4. Het groene knipper licht geeft aan dat er wordt geladen. Meer frequent flikkering geeft aan de
batterijen bijna vol zijn bij laden.Een constant groen licht geeft aan dat de batterijen vol zijn, en gaat deze over op druppellading.
De batterij box kan van de loder worden gehaald. (zie figuur 4). Cellen kunnen ook in de loder blijven zitten.

Het is beter bij transport de box van de lader te halen om schade te voorkomen.

A\ WAARSCHUWING:
Alleen laden van (AA of AAA ) batterijen te gelijke tijd. Laad geen NiCd of NiMH batterijen te gelijke tijd. Weet er zeker van dat u
batterijen met de gelijke capaciteit laadt te gelijke tijd. Voorkomen laden van verschillenende fabrikanten te geliike tijd.
Wanneer men de veiligheids instructies niet opvolgt, kan dit lijden tot beschadiging van de loder of batterijen of erger aan
personen.
MILIEU
Oplaadbare batterijen mogen niet bij huishoudelijk afval worden gedaan.Breng ze bij de winkel waar ze zijn aangeschaft of de
daar voor bestemde milieu bakken.
ONDERHOUDEN EN SCHOONMAKEN
Om zeker te zijn van het goed functioneren van de lader, zorg dat de contacten van laadstation en adaptor vrij zijn van stof en
vuil. Probeer lader niet zelf te openen.Reparaties dienen gedaan te worden door officieel service reparaties centers.



INSTRUKCJA OBSLUGI

Gratulujemy zakupu ,Pocket Power Charger-Set”. Mikroprocesorowa fadowarka do fadowania 1-4 akumulatoréw NiCd lub NiMH w
rozmiarach Micro AAA lub Mignon AA. Dzigki kompaktowej budowie oraz bogatym wyposazeniem w akcesoria jest ona optymalnym
rozwiqzaniem dla fadowania w podrézy.

PRZEGLAD FUNKQJI

* Mikroprocesorowe nadzorowanie procesu fadowania (-AU) Do tadowania 1-4 akumulatoréw NiCd lub NiMH w rozmiarach Micro
AAA lub Mignon AA e Automatyczne rozpoznanie petnego natodowania akumulatordw gwarantuje optymalne rezultaty tadowania ©
Dotadowanie (tzw. tadowanie ,Top-off*) qwarantuje najdtuzszy czas pracy akumulatorow © Wielokolorowy wskaznik stanu natadowania
« Wykrywanie uszkodzonych akumulatoréw © Ochrona przed przefadowaniem poprzez impulsowe tadowanie podirzymujgce © Czasowy
wytqcznik bezpieczedistwa © Zasilacz sieciowy 100 - 240 V do zastosowania na catym $wiecie z wtyczkq umozliwiajgcg podtaczenie do
sieci w wielu krajach $wiata © Adaptor samochodowy 12V e Zestaw kompaktowa tadowarka z akcesoriami: 1 x pudetko transportowe; 1
x pojemnik na akumulatory AA; 1 x pojemnik na akumulatory AAA; T x fadowarka; 4 x wysokowydajne akumulatory AA NiMH; 1 x adaptor
samochodowy; 1 x zasilacz (100 - 240V ™); 1 x whyczka EU (Europa itp.); 1 x whyczka UK (Wielka Brytania)

A UWAGA

tadowac tylko akumulatory niklowo-kadmowe lub niklowo-wodorkowe (NiCd/NiMH), w przypadku innych baterii (alkaliczne lub tp.)
istnieje niebezpieczenstwo eksplozii!

KONTROLKI

L ANSMANN“ $wieci na niebiesko: gotowos¢ do pracy. Kontrolka swietina znajduje sig migdzy 2 a 3 komorg pojemnika. Podczas pracy
pojemnik bedzie oswietlony w odpowiednim kolorze! Kontrolka pulsuje na zielono: tadowanie. W miare uptywu czasu tadowania kontrolka
pulsuje szybciej, i sygnalizuie w ten sposéb rychte zakoriczenie tadowania! Kontrolka $wieci na zielono: koniec fadowania; impulsowe
tadowanie podtrzymujgce. Kontrolka pulsuje na czerwono: btgd!

a. Zty kontakt pojemnika z akumulatorami. b. Uszkodzony () akumulator (y). Uwagi dotyczace bezpieczeristwa ® Przed przystqpieniem
do uzytkowania przeczyta¢ uwainie instrukje obstugi. © tadowarke uzywac tylko w zamknigtych i suchych pomieszczeniach W celu
uniknigcia niebezpieczenstwa pozaru lub porazenia elekirycznego, urzqdzenie chronic przed wilgociq i deszczem  Jesli obudowa lub
wiyczki zasilajgee ulegng uszkodzeniu, to nie nalezy whyczac tadowarki, nalezy skontaktowac sig ze sprzedawcg © Chroni¢ przed dziecmi
* Nie otwiera¢ urzqdzenia e Po zakoriczeniu uzytkowania urzgdzenie odtqczy¢ od zasilania  Nie pozostawiac pracujgeego urzqdzenia
bez nadzoru ® Czyszczenie i pielegnacja urzqdzenia moze sig odbywac tylko, gdy jest ono odtgczone od zasilania. Niestosowanie sig do
uwag dotyczqeych bezpieczenstwa oraz ostrzezeri moze prowadzic do uszkodzenia urzqdzenia, akumulatordw lub moze by¢ przyczyng
niebezpiecznych zranieri oséh!



URUCHOMIENIE

Ta. tadowanie z sieci: Wtyczke zasilacza whozy¢ do gniazda tadowarki. Zasilacz whozy¢ do gniazdka sieci energetycznej. Zasilacz jest
przystosowany do pracy na catym Swiecie. W komplecie sq takze wymienne wtyczki. Do pracy w Stanach Zjednoczonych nalezy wysung¢
whyczke US w sposdb zilustrowany na rys.1. Do pracy w Anglii lub Europie po prostu zamocowa¢ do zasilacza odpowiedniq wtyczkg (1ys.2).
Wtyczke zamocowac w spos6b zilustrowany na rysunku. W celu zamocowania lub odblokowania wtyczki nalezy nacisng biatg blokade
(A) na wtycze.

1b. tadowanie w samochodzie: Wtyczke adapotra samochodowego potgezy¢ z fadowarkg. Wiyczkg samochodowq woiy¢ do gniazda
zapalniczki w samochodzie (12V DC). Zwrécic uwage, aby do gniazda zapewniony byt doptyw pradu. W niektérych samochodach w tym
celu trzeba whyczy¢ zapton!

20. tadowanie okraglych ogniw: Urzqdzenie jest gotowe do pracy gdy zasilacz zostanie whqczony do zasilania oraz jesli potgczony jest z
tadowarka. Za pomocq bedqcych w komplecie pojemnikéw mozemy tadowa¢ akumulatory albo Mignon AA albo Micro AAA. Nie ma mozliwosci
tadowania akumulatoréw w réznych rozmiarach jednoczesnie. Otworzy¢ pojemnika na akumulatory (patrz rys. 3) i whozy¢ akumulatory
zwracajgc uwage na odpowiednie utozenie biegunéw (patrz toczenie na pojemniku). Réwnoczesnie mozna fadowac 1-4 akumulatordw.
Zamkna¢ pojemnik i potaczy¢ go z fadowarkg (patrz rys. 4). Proces tadowania bedzie sygnalizowany poprzez pulsujgce zielone swiatto. Z
uptywem czasu fadowania kontrolka ta pulsuje coraz szybciej. Zakoriczenie tadowania sygnalizowane jest przez Swiecenie zielonej kontrolki w
sposéh ciggty. Pojemnik mozna odtgczy¢ od fadowarki (patrz rys. 4) lub mozemy go pozosta¢ potaczony zfadowarka do czasu, gdy akumulatory
bedg potrzebne. Pojemnik po natadowaniv akumulatoréw moze stuzy¢ do transportu lub przechowywania akumulatoréw.

/A uwach

* Prosimy pamigtac, ze tylko akumulatory tego samego rozmiaru (Mignon A lub Micro AAA) mozna tadowa réwnoczesnie. Nigdy nie
tadowa¢ réwnoczesnie akumulatoréw roznych rozmiaréw. © tadowac albo akumulatory NiCd albo NiMH. Nigdy nie fadowac réwnoczesnie
akumulatoréw NiCd i NiMH © Rownoczesnie tadowac zawsze tylko akumulatory o tej samej pojemnosci (mAh) © Unikaé réwnoczesnego
todowania akumulatoréw rdznych producentéw. © Nie stosowanie sig do powyzszych zaleceri moze prowadzi¢ do wadliwego dziotania
urzqdzenia oraz do uszkodzenia whozonych akumulatoréw.

SRODOWISKO

Akumulatorow nie nalezy wyrzuca¢ z odpadami domowymi. Zuzyte lub uszkodzone akumulatory odda¢ sprzedawcy lub w punkdie
zhiorczym zuiytych baterii.

OCHRONA | PIELEGNACJA
W celu zapewnienia prawidtowego funkcjonowania urzadzenia nalezy dbac o to, aby styki fadowarki oraz akumulatoréw pozostawaty
azyste. Czyszezenie urzqdzenia jest dopuszczalne tylko gdy odtaczone jest ono od Zrddta zasilania; czyscic suchg szmatka.



(©2) NAVOD K POUZITI

Gratulujeme k zakoupeni ,Pocket Power Charger-Set”. Mikroprocesorem fizend nabijecka-Set k nabijeni 1-4 NiCd nebo NiMH
akumuldtord velikosti Micro AAA nebo Mignon AA. Optimalni nabfjecka na cesty.

PREHLED FUNKCi

* Mikroprocesorem fizené nabijeni (-AU) © K nabijeni 1-4 NiCd nebo NiMH akum. velikosti Micro AAA nebo Mignon AA
Automatické rozpozndni konce nabijeni zarutuje optimdlni nabiti © Fdze nabijeni (,Top-off”) zarutuje nejvy3si provozni ¢as
akum. © Vicebarevné LED eRozpozndni vadnych akumuldtord ¢ Ochrana proti prebiti impulsnim udrZovacim dobijenim o
Casovat » 100 - 240 V sitovy zdroj pro poufiti na celém svéts - vyménitelné konektory © 12'V pro provoz v automobily o
Kompaktni nabijecka s pfislusenstvim: 1 x prepravni box; 1 x AA-akubox; 1 x AAA-akubox; 1 x nabijecka; 4 x AA NiMH vykonné
akumuldtory; 1 x adaptér do automobilu; 1 x sifovy zdroj (100 - 240V ~); 1 x EU-konektor; 1 x UK-konektor

A\ pozoR

Vklddejte pouze NiCd popf. NiMH akumuldtory, u jinych typd akumuldtord nebo baterii mize dojit k explozi!

INDIKACE

L ANSMANN logo sviti modie: pfipravenost k provozu

Indikdtor se nachdzi mezi druhym a tietim slotem. Béhem provozu bude aku-box svitit odpovidajici barvou.
Indikdtor blikd zelend: nabijeni

S nardstajicim ¢asem blikd indikdtor rychleji.

Indikdtor sviti zelend: konec nabijeni; impulzni udrZovaci dobjeni

Indikdtor blikd cervené: chyba!

a. 3patny kontakt v aku-boxu

b. vadny ¢ldnek

BEZPECNOSTNI UPOZORNEN

Pfed pouZitim si peclivé prectéte ndvod © PouZit jen v uzavienych suchych prostordch e Chraiite ped vihkosti, aby se zabrdnilo
Grazu el. proudem nebo poZdru © PFi poskozeni obalu nebo sifového zdroje neuvddéjte nabijecku do provozu a obratte se na
odborniky  Drite z dosahu déti e Zafizeni neotvirejte © Po upotiebeni odpojte od sité o Cisténi a péci provddiite jen pfi
odpojeni od sité e Nebudete-li dodrZovat bezpecnostni upozornéni, miZe dojit ke $koddm na nabijecce, akumuldtorech nebo
dokonce moze dojit ke zranéni osob.



UVEDENI DO PROVOZU
Ta. Provoz ze sité: propojte sifovy zdroj s nabijeckou. Pfipojte sifovy zdroj do sitd. Sitovy zdroj miZete pouZit na celém svété.
Baleni obsahuje vyménitelné konektory. Pouijte bilé tlacitko (A) k vyméné konektoru.
1h. Provoz v automobilu:
Propojte konektor autokabelu s nabijeckou a pfipojte k cigaretové zdstréce (12 V DC).
2a. Nabijeni valcovych ¢ldnka:
Neni mozné nabijet zdroveri cldnky AA a AAA. Vyberte si AA aku-box nebo AAA aku-box. Oteviete jej (viz. obr. 3) a vloZte ¢ldnky.
Dhejte na polarity, kterd je vyobrazena na dné slotu. Mohou byt zdroveii nabijeny 1-4 ks akumuldtord. Zaviete aku-box a pfipojte
nabijecku (viz. obr. 4). Blikdni zeleného indikdtoru signalizuje nabijeni. Rychlejsi blikdni znamend, Ze se blizi konec nabijent.
Sviti-li zelené svétlo stdle, akumuldtory jsou nabity a zacing udrZovaci dobijeni. Aku-box miZe byt odpojen od nabijecky (viz. obr.
4) nebo nabijecka mize byt pfipojena, dokud nebudete akumuldtory potfebovat.
Aku-box mdzZe po nabijent slouZit k prepravé nebo ke skladovéni akumuldtord.

£\ UPOZORNEN:
« Dbejte, aby byly nabijeny pouze akumuldtory stejné velikosti (Mignon AA nebo Micro AAA) © Nikdy nenabijejte NiCd a NiMH
akumuldtory zdroveii © Ujistéte se, 7e jsou zdroveii nabijeny akum. stejné kapacity © Vyvarujte se nabijet zdroveii akumuldtory
roznych vyrobcd
PFi nedodrZovdni upozornéni mdze dojit k chybné funkci nabijecky nebo k poskozeni akumldtord.
ZIVOTNI PROSTREDI
Akumuldtory nepatf o domdciho odpadu. Odevzdejte je do sbémych surovin.
UDRZBA A PECE
Aby nabijecka sprdvné fungovala, udr7ujte kontakty ¢isté. Nabijecku Cistte pouze pfi odpojeni ze sité suchym hadfikem.



&D KASUTUSJUHEND

Onnitleme teid “Pocket Power Charger-Set” ostu puhul. Mikrokontrolleriga juhitud laadimiskomplekt 1-4 NiCd véi NiMH aku
suuruses AAA vai AA laadimiseks. Tanu kompakisele ehitusele jo kaasasolevale varustusele on see perfektne laadijo reisil
kasutamiseks.

OMADUSED

* Mikroprotsessoriga juhitud laadimine (-AV) © 1-4 NiCd vdi NiMH akule suuruses AAA vdi AA. ¢ Automaatne aku tiis
tuvastus optimaalseks loadimiseks. o ldrellaadimisfaas (“top-up” laadimine) tagab pikima aku tédajo.e Mitmevirviline
laadimisindikaator. e Silitav laadimine. © Turvataimer (8h).  Toiteadapter ilemaailmseks kasutamiseks (100 - 240 V AC)
koos vahetatavate pistikutega. 12V DC autoadapter mobiilseks kasutamiseks. ©Kompaktne laadijakomplekt koos lisadega:
1 x kandekarp; 1 x AA akukarp; 1 x AAA akukarp; 1 x laadijo; 4 x AA NiMH suure mahtuvusega akut; 1 x toiteadapter (100 - 240
V AC) USA sisendpistikuga; 1 x EU-adapterpistik; 1 x UK adapterpistik; 1 x auto sigarisiitaja adapter.

ATKHELEPANU!

Kasutada ainult NiCd vai NiMH akudega. Mltteloetavad patareid vdi teist titpi elemendid (Alkaal jne.) vdivad pahjustada
plahvatust!

INDIKAATORID

“ANSMANN" logo pdleb siniselt: niitab, et loadija on Ghendatud toitega ja on valmis kasutamiseks.

Loadimisindikaator asetseb 2. ja 3. laadimispesa vahel. Kasutamisel illumineeritakse akukarp.

Roheline vilkuv indikaator: Laadimine.

Laadimisaja pikenemisel vilgub roheline indikaator Gha kiiremini, mis tihistab peatset laadimise Igppu!

Rohelise indikaatori pidev pdlemine: Thistab laadimise lappu jo impulsslaadimist.

Punane vilkuv indikaator: Tahistab viga! Niiteks kehv Ghendus akukarbis vi vigane aku.

Palun veenduge, et aku jo loadija klemmid oleks kogu aeg puhtad, vajodusel kasutage kuiva riiet nende puhastamiseks.

OHUTUSJUHISED

* Palun lugege kasutusjuhendit hoolikalt enne laadija kasutamist. ¢ Hoidke laadijat kuivas kehas (ainult sisetingimustes
kasutamiseks). © Tule ja/vai elektrisoki ohu drahoidmiseks peab laadijat kaitsma suure niiskuse jo vee eest. © Arge dhendage
laadijat toitega kui on niha kahjustuse laadija korpusel, kaablitel, toiteadapteritel. Defekti korral viige loadija autoriseeritud
remonditgokotta.  Hoidke lastele kittesaamatus kohas. © Arge kasutage laadijat ilma tdiskasvanu jdirelvalveta. o Arge
iritage laadijat avada. * Uhendage loadijo peale kasutamist vooluvérgust lahti. o Laadija puhastamiseks Ghendage see



vooluvdrgust lahti jo puhastamiseks kasutage ainult kuiva riiet.
Kui ohutusjuhiseit ei jdirgita vdib see kaasa tuua kahjustusi laadijale, akudele vdi isegi vigastusi kasutajale.

KASUTAMINE

la. Kasutamine vérguadapteriga: Uhendage adapteri DC viljund laadija DC sisendigo. Uhendage adapter vooluvdrguga.
Adapter on valmistatud ilemaailmseks kasutamiseks. Ameerikas kasutamiseks keerake US klemmid adapterist vilja (joonis
1). Suurbritannias voi mujal Euroopas kasutamiseks paigaldage vastav adapterpistik (joonis 2). Vajutage valget nuppu (A) et
lukustada vdi vabastada pistik!

1b. Laadija autos kasutamine: Uhendage auto sigarisiiitajo adapteri DC viljundpistik loadija sisendiga. Uhendage auto
sigarisiiitaja adapter auto sigarisiitaja pistikusse.

2a. AA vi AAA akude laadimine:

i ole voimalik laadida samal ajal AA ja AAA akusid. Palun valige AA vai AAA akukarp. Avage akukarp (joonis 3) ja paigutage akud
karpi. Pange tihele Giget polaarsust, mis on margitud akukarbi alaosas. Uhte, kahte, kolme vi nelja akut véib laadida samal ajal.
Sulgege akukarp jo thendage karp laadijaga (joonis 4). Roheline vilkuv tuluke tahistab laadimist. Tihedam vilkumine téhistab
lihenemist laadimise |Gpule. Pidev roheline tuli niitab, et akud on tiiis laetud ja toimub siilitav laadimine. Akukarbi véib laadijast
eemaldada (joonis 4). Akud véivad jidda ka loadijoga thendatuna kuni neid vajatakse.

Peale loadimist vaib akukarpi kastuada akude transportimiseks ja hoidmiseks.

/A HowTus:

Laadige ainult Ghes suuruses akusid korraga (A vai AAA). Arge segage Micro AAA ja Mignon AA suurusi. Laadige kas NiMH voi
NiCd akusid korraga. Arge laadiige koos NiCd jo NiMH akusid. Veenduge, ef laetakse sama mahtuvusega akusid (mAh). Hoiduge
erinevate tootjate akude samal ajal laadimisest.

Kui ohutusjuhiseid e jiirgita vaib see kaasa tuua kahjustusi laadijale, akudele vdi isegi vigastusi kasutajale.

KESKKOND

Akusid ei tohiks dra visata koos olmejidtmetega. Viige kasutatud akud midjale véi kogumispunkti.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Laadija korrektse funktsioneerimise tagamiseks hoidke laadija klemmid mustusest ja tolmust puhtana. Arge Gritage laadijat
avada. Remonttdid vdivad lbi viia ainult autoriseeritud toikojad.



(&K NAVOD NA POUZITIE

Gratulujeme ku kdpe nabijacky ,Pocket Power Charger-Set”. Je to mikroprocesorom riadend nabfjacka na nabfjonie 1 o7 4
NiCd alebo NiMH ¢ldnkov velkosti AAA alebo AA. Vzhladom na kompakind kon3trukciu a komplexné prislusenstvo je dokonalou
nabijackou na pouitie pri cestovan.

VLASTNOSTI

e Mikroprocesorom riadené nabijanie (-AV) e Na nabijanie 1 a7 4 NiCd alebo NiMH ¢ldnkov velkosti AAA alebo AA.
Automatickd detekcia plného nabitia kvéli optimdlnemu nabfjoniv. * Dobijacia fdza (udrZiavacie nabijonie) zabezpecuje
najdlhsi prevddzkovy ¢as batérie. o Viacfarebny indikdtor nabfjonio.  UdrZiavacie nabijanie.  Bezpecnostny asovat (8
h). e Napdjanie na pouitie na celom svete (100 - 240V striedavého pridu) vrdtane vymenitelnych zdstreiek. 12 VDC
autoadaptér na pouZitie v aute. ¢ Kompakind nabijocka s prisluenstvom: 1 x cestovné puzdro; 1 x puzdro na batérie AA; 1
x puzdro na batérie AAA; T x nabijacia jednotka; 4 x vysokovykonné NiMH ¢ldnky AA; T x siefovy adaptér (100 - 240 V AC) so
zdstrkou podla normy pre USA; 1 x adaptérovd zdstréka pre EU; 1 x adaptérovd zdstrcka pre Vel'ko Britdniu; 1 x adaptér na
zdsuvku automobilového zapalovata.

A POZOR

Pouzivajte len na NiCd alebo NiMH ¢lnky. Nenabijatelné batérie alebo iné typy (alkalické a podobne) by mohli spasobif vybuch!

INDIKATORY

Logo “ANSMANN" svieti modro: indikuje, Ze nabijacka je pripojend na napdjanie a je pripravend na pouZitie. Indikdtor nabijania
sa nachddza medzi 2. a 3. nabijacou Strhinou. Potas prevddzky bude vlozené puzdro na batérie osvetlené. Zeleny blikajici
indikdtor: Nabfjanie. So stdpajicim osom nabijania bude zeleny indikdtor blikaf ¢astejSie. Zeleny indikdtor svieti nepretriite:
Inamend koniec nabijania a udrZiavacie nabijanie. Cerveny blikajici indikdtor: Signalizuje chybu. Napriklad zly kontakt v puzdre
na batérie alebo chybny cldnok. Uistite sa, i st batérie a kontakty ¢isté. V pripade potreby ich vycistite suchou textiliou.

BEZPECNOSTNE POKYNY

* Pred pouZitim nabijacky si pozorne preitajte ndvod na pouZitie. ® Uchovdvajte nabijacku na suchom mieste (je urcend len na
pouiitie v interiéri alebo v aute).  Aby ste sa vyhliriziku poZiaru alebo elektrického Soku, nabijatka musi byt chrdnend proti vysokej
vlhkosti a vode. © Nepripdjajte nabijocku do siete, ak si na nej akékolvek zndmky poskodenia krytu, kdbloy, siefového adaptéra
alebo jeho vystupného konektora. V pripade poruchy sa obrdfte na autorizované servisné stredisko.  Uchovdvajte mimo dosahu deti.
* NepouZivajte zariadenie bez dohladu dospelého. © Nepokisajte sa nabijacku otvdraf. © Po pouZiti zariadenie odpojte zo siete. ©
Pri tisteni nabijacku odpojte od siefového adaptéra a pouZivajte len suchd textiliv. e V pripade nedodrZania bezpetnostnyich pokynov



moze ddjst k poskodeniu nabijacky, batéri alebo dokonca k vdznemu zraneniv pouZivatela.

PREVADZKA

Ta. PouZitie nabijacky pri pripojeni do siete: Pripojte vystupny konektor na jednosmerny prid do zdsuvky jednosmerného pridu
na nabijacke. Pripojte vstupny konektor adaptéra na striedavy prad do siefovej zdsuvky. Zdroj je kon3truovany na pouZitie na
celom svete. Pri pouZiti v Amerike natocte koliky na zdsuvky v USA na adaptéri (pozrite obrdzok 1). Ak pouZivate adaptér vo
Velkej Britdnii alebo v Eurdpe, nasadte na adaptér prislusné primdme zdsticky (pozrite obrdzok 2). Primdrnu zdstrcku uvolnite
stlacenim bieleho tlacidla (A).

1h. PouZitie nabijacky vo vozidle: Pripojte vystupny konektor na jednosmerny prid adaptéra na 12 V zapalovat automobilu do
zGsuvky jednosmerného pridu na nabijacke. Pripojte vstupny konektor adaptéra na jednosmerny prid do zdsuvky zapalovata
digariet vozidla.

2a. Nabijanie ¢lankov A alebo AAA:

Nabijanie ¢lankov AA a AAA siiZasne nie je mozné. Vyberte puzdro na batérie AA alebo AAA. Otvorte puzdro na batérie (pozrite obrdzok 3)
a vlozte dofi batérie. Venujte pozomost polarite zobrazenej na dne puzdra na batérie. Sicasne mozno nabijaf jednu, dve, tri alebo
Styri batérie. Zatvorte puzdro na batérie a pripojte ho k nabijacej jednotke (pozrite obrdzok 4). Zelend blikajica kontrolka indikuje
nabijanie. Castef3ie blikanie znamend, 7e cldnky so blizsie k Gplnému nabitiu. Nepreru3ované zelens svetlo znamend, 7e ¢ldnky sG
dplne nabité a prebieha udrZiavacie nabijanie. Puzdro na batérie mozno odpajif od nabijacej jednotky (pozrite obrdzok 4). Clanky
md7u tieZ ostaf v nabijacke, aZ kym sa nepouZiji. Po nabijani mozno puzdro na batérie pouZif na odkladanie batérii.

AUPOZURNENIE:
Nabjajte naraz len akumuldtory rovnakej velkosti (AA alebo AAA). Nemie3ajte Micro AAA a Mignon AA. Vlozte bud NiMH alebo
NiCd akumuldtory. Nenabijajte NiCd o NiMH batérie sicasne. Dbajte na to, aby sa naraz nabijali len batérie s rovnakou kapacitou
(v mAh). Nenabijajte sicasne batérie od rdznych vyrobcov.
V pripade nedodrZania bezpecnostnych pokynov mdze ddjst k poskodeniu nabijacky, batérii alebo dokonca k vdznemu zraneniu.
ZIVOTNE PROSTREDIE
Akumuldtory sa nesmi vyhadzovat do domového odpadu. Vracajte pouZité batérie svojmu predajcovi alebo na miesto zberu
batérii na recyklovanie.
UDRZBA A CISTENIE
V zdujme zabezpecenia sprdvneho fungovania nabijacky udrZiavajte kontakty nabijacky a adaptérovych jednotiek v istote. Pri
Gisteni nabijacku odpojte od siefového adaptéra a pouZivajte len suchd textiliv. Nepokdsajte sa nabijacku otvdraf. Opravy by
mali vykondvaf len oprdvnené servisné strediskd.



NAVODILA ZA UPORABO

Zahvaljujemo se Vam za nakup polnilnika Pocket Power Charger SET. Mikroprocesorsko nadzorovan polnilnik za NiCd ali NiMH
celice velikosti Micro AAA in Mignon AA. S svojo kompaktno konstrukcijo in dodatki je polnilnik nadvse primeren za uporabo na
potovanjih.

LASTNOSTI:

* Mikroprocesorski nadzor polnjenja (-AV) © Primerenza 1 - 4 NiCd ali NiMH aku. baterije velikosti AA ali AAA © Samodejno
zaznavanje polnosti baterije za optimalno polnjenje ¢ Faza dopoljnevanja »top-up« charge za zagotavljanje najvisjega Casa
delovanja baterije » Vecharvni prikaz polnjenja  Dopolnjevanie (trickle charge) o Casovno stikalo (8h)  Primeren za
uporabo po vsem svetu (100 - 240 V AC - prilozeni izmenljivi prikljuzki ) in v avtomobilu (12 V DC)

Set vsebuje: 1 x Skatla za shranjevanje; 1 x 3katla za baterije velikosti AA; 1 x 3katla za baterije velikosti AAA; 1 x polnilnik; 4
x NiMH aku. baterije; 1x 100 - 240 V AC adapter z USA prikljutkom; 1 x EU prikljucek; 1 x UK prikljuéek; 1x 12 DC adapter za
uporabo v avtomobilu.

AN
Uporabljajte izkljuéno NiCd ali NiMH aku. baterije. Ne polnite baterij ostalih tipov (alkalne, cink-karbon, litijeve, ...)! NEVARNOST
EKSPLOZIJE!

PRIKAZOVALNIKI

»Ansmann« logo sveti modro: prizgana modra LED nakazuje, da je polnilnik prikljucen na elektricno omreZje in je pripravljen
za uporabo. Prikazovalnik polnjenja se nahaja med 2 in 3 polnilnim mestom. Med procesom polnjenja bo vstavljena 3katlica za
baterije osvetljena.

»Ansmann« logo sveti zeleno: utripajoca lucka nakazuje polnjenie vstavljene baterije. Frekvenca utripanja nara$ta sorazmerno s
tasom polnjenja. Dalj3i ¢as = pogostejse utripanje.

Konstantno prizgana zelena nakazuje koncano polnjenie in vklop dopolnjevania.

»Ansmannc logo sveti rdee: utripajoca nakazuje napako, npr.: slab stik med 3katlico in polnilnikom, poskodovano baterijo.
Poskrbite, da so stiki vedno €isti. Po potrebi jih o€istite s suho krpo.

VARNOSTNA NAVODILA

* Pred prvo uporabo preberite navodila za uporabo! e Polnilnik hranite na suhem mestu (uporaba v hisi ali v avtomobilu). o
Polnilnika ne izpostavljate vlagi, deZju - nevarnost elektricnega udara, poZara, ... * Nikoli ne uporabljajte polnilnika, ¢e so na
ohigju ali prikljucnem kablu vidne poskodbe. Poskodovan polnik vrnite prodajalcu ali v pooblascen servisni center.  Polnilnik



hranite izven dosega otrok. © Ne uporabljaje polnilnik brez nadzora odrasle osebe. © Po koncani uporabi polnilnik izkljucite iz

el. omreZja. * Pred tistenjem izkljucite polnilnik iz el. omreZja - za ¢iscenje uporabljajte suho krpo. © V primeru neupostevanja
varnostnih navodil lahko pride do resnih poskodb polnilnika ali osebe, ki uporablja polnilnik!

UPORABA POLNILNIKA
1.a Uporaba polnilnika s pomocjo 100-240 AC adaptera: Polnilnik je pripravlien za uporabo v trenutku, ko ga prikljutite na
elektricno omreZje. Adapter je primeren za uporabo po vsem svetu. Za uporabo v USA obrnite konektor kot prikazuje slika T v
orig. navodilih. Za uporabo v UK ali EU izberite ustrezen konektor - slika 2 v orig. navodilih. Konektor odstranite ali namestite
na adapter s pomocjo belega gumba (A).
1.b. Uporaba polnilnika v avtomobilu: Ce uporabliate polnilnik v avtomobilu najprej prikljucite DC kabel v vtinico avtomobila in
nato prikljutite Se polnilnik.
2.0. Polnjenje NiCd ali NiMH baterij (velikosti AA ali AAA):
Istocasno ni mozno polniti baterij velikosti A in AAA. Prosimo izberite AA ali AAA Skatlico za baterije. Odprite Skatlico kot
prikazuje slika 3 - v orig. navodilih in vstavite baterije. Pri vstavljonju baterij pazite na polariteto baterij. Polnite lahko 1, 2, 3 ali
4 celice istocasno. Zaprite Skatlico in jo vstavite v polnilnik, kot prikazuje slika 4 v orig. navodilih. Polnjenje nakazuie utripajoca
zelena LED. Ko zelena LED konstantno sveti je polnjenje konano. Po koncanem polnjenju se avtomatsko vkljuti dopolnjevanje.
Baterije lahko po polnjenju ostanejo v polnilniku. Po polnjenju lahko 3katlico uporabliate za prenos in shranjevanie baterij.

£\ opozoriLo!
Istocasno polnite baterije enake velikosti (A ali AAA). Nikoli ne polnite NiCd in NiMH baterij istoZasno. Vedno polnite baterije
enake kapacitete. Izogibajte se polnjenju baterij razli¢nih proizvajalcev. V primeru neupostevanja varnostnih navodil lahko pride
do resnih poskodb polnilnika ali osebe, ki uporablja polnilnik!

VAROVANJE OKOLJA
1 uporabo akumulatorskih baterij lahko varujemo okolje in privarcujemo denar. lzrabliene baterije ne metite med navadne
»domate« odpadke. Baterije vrnite dobavitelju ali pa jih oddajte v eko-tockah, kjer zbirajo baterie.

VIDRZEVANJE
Ne istite polnilnika, kadar je vkloplien. Za polnilnik, predvsem pa za polnilnik je pomembno, da so shranjeni v suhem in €istem

ne odpirajte polnilnika. Za kakr$nakoli vpra3anja se obrmite na prodajalca ali dobavitelja.



INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE PENTRU INCARCATORUL
Va felicitam pentru achizitionarea incarcatorului , Pocket Power Charger-Set”. Acesta este un incarcator cu microprocesor pentru
incarcarea a 1-4 acumulatori NiCd- sau NiMH de marimile Micro AAA (R3) sau Mignon AA (Ré). Datorita constructiei compacte si
a multitudinii de accesorii, acest incarcator este solutia optima atunci cand sunteti pe drum.

FUNCTII

* Cotrolul incarcarii cu microprocesor (-AU) e Se pot incarca 1-4 acumulatori NiCd- sau NiMH de marimile Micro AAA (R3) sau
Mignon AA (R6) © Detectarea automata a pragului de incarcare garanteaza rezultate optime © Faza de post-incarcare (incarcare
,Top-off”) garanteaza durata de viata cea mai indelungata pentru acumulatori  Indicator multicolor pentru starea de incarcare
* Detectare acumulatori defecti © Protectie impotriva suparincarcarii prin incarcare de mentinere cu impulsuri ® Temporizator
de siguranta © Plaja larga de alimentare 100 - 240V, inclusiv prize pentru mai multe tari © Adaptor 12 V pentru utilizare in
autovehicul e Incarcator compact cu multe accesorii: 1 buc. cutie de transport; 1 buc. cutie pentru acumulatori AA (R6); 1 buc.
cutie pentru acumulatori AAA (R3); T buc. unitate de incarcare; 4 acumulatori NiMH de inalta putere; 1 buc. adaptor pentru
autovehicul; 1 buc. alimentator (100 - 240V ™); 1 buc. priza Europa; 1 buc. priza Marea Britanie

A\ NTENTIE:

Introduceti numai acumulatori Nichel/Cadmiu respectiv Nickel /Metalhydrid (NiCd/NiMH), pentru alte baterii (alcaline, etc.)
exista pericol de explozie!

INDICATOARE LUMINOASE

L, ANSMANN“ lumineaza albastru: inncarcatorul este pregatit. Indicatorul se afla intre locasurile 2 si 3 ale cutiei de acumulatori.
Cand este in functiune, cutia de acumulatori este iluminata in culoarea respectiva. Indicatorul clipeste verde: procesul de incarcare
este in desfosurare. Odata cu inaintarea procesului de incarcare, indicatorul clipeste mai repede, indicand astfel ca se apropie
finalul procesului de incarcar! Indicatorul lumineaza verde: sfarsitul procesului de incarcare, trecerea la incarcare de mentinere cu
impulsuri. Indicatorul clipeste rosu: Eroare! a. contactare gresita a cutiei de acumulatori. b . acumulator(i) defect(i)

INDICATII PRIVIND SECURITATEA

* Inainte de punerea in functiune a aparatului trebuie citite cu atentie instructiunile de utilizare © Incarcatorul se va utiliza doar
in incaperi inchise, uscate. © Pentru a evita pericolul de incendiu respectiv de electrocutare, aparatul se va feri de umezeala si
plogie. e In cazul deteriorarii carcasei sau a stecherului nu folositi aparatul si adresati-va unui specialist.  Nu lasati aparatul
la indemana copiilor. ® Nu deschideti aparatul. ¢ Dupa utilizarescoateti aparatul din priza ¢ Nu lasati aparatul in priza
nesupravegheat © Lucrarile de curatare si intretinere se vor efectua numai cu aparatul scos din priza © Nerespectarea indicatiilor
privind securitatea poate provoca deterioararea aparatului, a acumulatorilor sau chiar ranirea grava a persoanelor!



PUNEREA IN FUNCTIUNE

Ta. Utilizarea de la reteaua de alimentare: cuplati mufa alimentatorului cu incarcatorul. Alimentati alimentatorul de la reteaua de
alimentare. Alimentatorul poate fi alimentat in toate tarile lumii. Odata cu aparatul primiti stechere pentru mai multe tari. Pentru
utilizarea aparatului in Statele Unite ale Americii se va folosi stecherul SUA (fig. 1). Pentru utilizarea aparatului in Anglia sau
Europa utilizati stecherele respective (fig. 2). Stecherul corespunzator se monteaza conform figurii. Pentru deblocarea respectiv
blocarea stecherelor actionati asupra clemei albe (A) de pe stecher.

1h. Utilizarea din autovehicul: Cuplati mufa cablului de legatura la autovehicul cu incarcatorul. Introduceti mufa auto in mufa
de la bordul autovehiculului (12 V cc). Va rugam sa aveti in vedere ca mufa trebuie sa fie sub tensiune. Pentru aceasta, la unele
autovehicule, trebuie rasucita cheia de contact!

2a. Incarcarea acumulatorilor: Aparatul este pregatit imediat ce alimentatorul este alimentat si cuplat cu incarcatorul. Cu ajutorul
cutiilor livrate impreuna cu aparatul se pot incarca fie acumulatori Mignon AA (Ré) fie acumulatori Micro AAA (R3). Nu se pot
incarca ambele marimi simultan. Deschideti cutia pentru acumulatori (vezi fig. 3) si introduceti acumulatorii, avand grija la
polaritate (vezi imprimarile din cutiile de acumulatori). Se pot incarca simulatan 1-4 acumulatori. Inchideti cutia de acumulatori si
contactati-o la incarcator (vezi fig. 4). Procesul de incarcare este semnalizat prin dlipirea indicatorului verde. Odata cu inaintarea in
timp indicatorul clipeste mai repede. Sfarsitul procesului de incarcare este semnalizat prin aprinderea indicatorului verde. Cutia cu
acumulatori poate fi separat de incarcator (vezi fig. 4) sau poate ramane contactat la acesta pana la utilizarea acumulatorilor.
Cutia cu acumulatori poate fi utilizata dupa incarcare si pentru transportul si pastrarea acumulatorilor.

INDICATII:

* Va rugam sa aveti in vedere ca se pot incarca numai acumulatori de aceeasi marime (Mignon AA (R6) sau Micro AAA
(R3)). Nu incarcati acumulatori de ambele marimi. © Incarcati fie acumulatori NiCd fie acumulatori NiMH. Nu incarcati simultan
acumulatori NiCd si NiMH. © Va rugam sa va osigurati ca se incarca simultan acumulatori de aceeasi capacitate (mAh) o
Evitati incarcarea simultana a acumulatorilor de la diferiti producatori. © Prin nerespectarea celor de mai sus se poate defecta
incarcatorul sau se pot deterioara acumulatorii introdusi.

INDICATII PRIVIND MEDIUL INCONJURATOR

Nu aruncati acumulatorii in gunoiul menajer. Restituiti acumulatorii consumati sau defecti comerciantului Dvs. sau la locurile de
colectare special amenajate.

INTRETINERE

Pentru a asigura o functionare ireprosabila a aparatului Dvs. pastrati curate contactele incarcatorului si a acumulatorilor.
Curatarea aparatului se va face numai dupa decuplarea acestuia de la sursa de alimentare si numai cu o carpa uscata.



OAHI'IEX AEITOYPI'IAZ TIA

Tuyxapnrpia mou anokrioare 1o “Pocket Power Charger-Set”. Qopriotig pe umootipién pikpoenelepyaatn yia 1-4 pnatapieg NiCd
i NiMH o¢ péyeBoc AAA § AA. Xapn oty kOpnakT ouokeuaaia Tou kai Ta katd\Anha aéeooudp Tou elvar 0 1davikf moyr yia
xpfon o¢ 1adidr.

XAPAKTHPIZTIKA

* Eheyyopevn doprion and pikpoeneepyaoth (-AV) © Nia goprion 1-4 NiCd ff NiMH pmarapiov peyéBoug AAA f AA. o Autdparog
svromoapog mhipng dopriong pmataplag yia BéAnorn doprion. © To orddio enavadopriong (“top-up”) BeBaidovel 1o péyiato xpovo
heimoupylag g pmarapiag. © Mohbypwpor deikreg doprionc. © Bpadela doprion. ©Merpnriic aodakeiag (8 wpeg). © Kahwdio
pebpatog yia naykoopia ypion (100-240 V AC) oupmepihapBaver noAhanha Buopara. © 12V DC Boopa autokivirou. © Kopmakr
oet gopriong pe aleooudp: 1 x kourt duAadng, 1 x AAA kouti pmatapiav, 1 x povada dopriong, 4 x AA NiMH pmarapieg uwnhig
1oxboc, 1 x kahwdio pebpatog (100-240V AC) pe USA Buopa, 1 x EU - Boopa, 1 x UK Blopa, 1 x Boopa autokivirou.

/A 1PO3OXH

Xprion povo e priarapieg NiCd 1) NiMH. Mn enavadopri¢pieveg pmarapieg f) ahor émor pmarapicov (AAkahikég k.4.) pmopel va mpoxaéaouv ékpnéy!
ENAE'ZEIX

To hoyorumo”AMSMANN" owrider prke: delyvel o1 0 dopriothg sivar auvdepévoc kar éroipog yia xpron. 0 deikng doptiong
Bpiokerar perall g debrepne kar Tpitng B¢one dopriang. Kard my Aeimoupyia 1o kout! pmarapiav Ba eivar pwriopévo.

0 6eikg avaPooBrver mpdaivoc: Ooprion.

KaBw¢ mpoywpder n diadikaaia ¢opriong o mpdaivog deiktne Oa avaPoaPrver ypnyoporepa!

0 npdavoc deikmg avaPer auveywe: Aeyver To Ehoc g doprione kai v Ppadeia poprion.

0 delktne avaPoaPrver kokkivog: Aelyver AaBoc! Tia napaderypa, oy owarr abvdean Tou koutiol pratapiv, f xahaopévn pnatapia.
Mapakahe PeParwbeire o1 o prarapieg kar eooyéc elvar kaBapéc, av eivar anapairo ypnotponoifote éva oreyvd mavi.

OAHT'IEY AXDAAETAX

* Tlapakae diaBdore g 00nyleg Aermoupyiag mpooekTikd mpiv v ypan. © Aiarnpeite Tov dopriatr o¢ oteyvd pépog ( eowtepii xpRon 1
og autokivio) © fiava anogdyere my mBavornra dwndg ) nhekrpomhnéiag, o dopriotg npémer va npootareberar and v ugnA uypaoia
kai 1o vepd. © Mnv ouvdéere Tov dopriotr) pe To pelipa av undpyouv evdeiceig PAaBng oto nhexrpikd Tou ommod, ota kahwbia, ata flopara
1 atov DC olivdeapo.® Kpardre pakpid and naidid. © Na pnv xpnotonoteirar  ouokeur xwpic v enifheyn evijhika. © Mnv emyeipfoere
va avoidere T ouokeur. © Anoouvdéote v ouokeu and To pebpa perd v dopnion. © fa va kaBapioere Tov dopriot, anoouvdéats Tov
and 10 kahadio pebpatog kar pnoiponoinote éva ateyvo mavi. Av dev akohoubnBobyv oward o1 0dnyies aodaheiag, autd pmopei va odnyroe
0¢ KaTa0TPORI) T0U GOPTIOTH 1) TWV UTATAPIGV ) OKOJI MEPIOOOTEPO OE TPAUHIATIONO TOU XpoTH.



AEITOYPI'IA
Ta. Xpon tou doprioth e kahwdio pebparoc.: Tuvdéare 1o DC Piopa tou kahwdiou pe 1o DC Puopa tou dopriord. Juvdéore
10 AC Bopa tou kahwdiou atov diaxontn pebpatog. O doprioth elvar kataokeuaopévog yia naykoopia yphon. lia xpfon oty
Apepiki), mapaxaha mepiotpéyte 1o US mpiopa Tou mpooappoyéa (eikova 1). Tia ypron arnv Meyakn Bperavia § oy Eupoomy
napakahd npooappdote 1a kardMnha Biopara tou mpooappoyéa (sikova 2). Midore 1o dompo koupni (A) yia va khadwoer f yia
va adaipeBel 1o apyikd Buopa! 1P. Xprion tou dopriot oe dxnpa: Zuvdéare o DC Puopa Tou kahwdiou Tou 12V kataMnhou yia
Tov avantpa 1ou autokiviTou pe 1o DC fuopa Tou dopriat. Tuvdéore 1o Bhopa DC ou doprior ato dxnua. 20.00ption AA 1 AAA
pmarapi@v: Aev elvar duvatdv va dopriotolv Tautdypova pratapiec AA kar AAA. Napakahey emAére 1o AA i AAA koutl pmatapiav.
Avoiére 1o kouti pmatapicv ( PA.ekova 3) kai TomoBereiore Tic pnarapieg péoa oe aurd. MNapakahe npootére v moAwon dnwe
akpiBaog evdeikvutar atov maro Tou koutiol. Mia, 800, Tpei f Téooepic pmatapiec pmopolv va dopriotoly Tautdypova. Khelote To
koutl pmatapicov kai TonoBerelore 1o oty povada popriong (BX.cixova 4). Eva mpdaivo dwrdki mou avaBoofrver unodeikvie v
doprion. Orav 1o dwrdki avaBoopiver ypnyoporepa onpaiver o1 n doprion mAnaidler v ohokAipwan. Otav 1o dwrdki yivel
o1aBepd mpdaivo o1 prarapisg éxouv dopriotel Thpwg kai Twpa Bpiokovrar amv daon g fpadeiag dopriong. To koutt pmartapicov
pnopel va anoouvdedei and my povada poprionc.(PA.cikdva 4). Or pratapieg pmopobv eniong va napapeivouv atov dopriaTh péxp!
va ypnoiponoinBoiv.
Merd v dprion 1o koui pmarapiev pmopel va ypnoiponomBel yia peragopd kar pihadn.

AHPOEIAOHO'IHIH:
Ooprion povo 1diou peyBoug pmatapicov(AA 1 AAA) tautdypova. Mnv pmepdelere Tautdgpova Micro AAA kai Mignon AA.
TomoBereite yia pOprion eire NiMH it NiCd enavagopri(opevec pratapiec. Mnv opridere NiMH i NiCd pratapiec tautdypova.
Mapakahe PeParwbeire oni povo pmarapieg pe v idia 10y (o mAh) doprioviar tautdypova. Anodlyere va doprider pmarapieg
and diahopeTikolic KATAOKEVAOTEC TAUTOXPOVE.
Av dev akohouBnBolv aword o1 0dnyiec aodakelag , autd pmopel va mpokakéoer PAGRN atov opriord f oni¢ pmarapie f akopa
ka1 coPapolc Tpaupaniopols.
MEPIBAAAON
01 enavaopni{Opeveg pmatapieg Oev mpémel va menolvral oTa oikiakd anoppippata fj atoug Koivolg kadoug. Emarpéwre i
xanoiponompéves pmarapieg otov mpopnBeutr oag f) ot onpela oubhoyig prarapiov.
IYNTHPHXIH KAl KAGAPIOTHTA
o va s€aopahioers v kahq Aeiroupyia Tou Gopriots, kparare Ti enadég omqv faon Tou dopriot kai Twv fuopdrwy kaBapég and
oKkovn kar pinoug. BAdPeg, mpéner va anokaBiotaviar pévo and sCouaiodornpéva epyaothpia.
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SERVICEKARTE

Mit dem Kauf dieses Geriites haben Sie sich fiir ein Qualititsprodukt aus dem Hause ANSMANN entschieden. Auf das
erworbene Produkt gewiihren wir lhnen ab Verkaufsdatum eine dreijihrige Garantie.

Im Lieferumfang enthaltene Akkus sind von jeglicher Garantie ausgeschlossen.
Sollten irgendwelche Fragen in der Handhabung auftauchen, oder eine Einsendung des Geriites notwendig sein, bitten
wir Sie, sich zuerst an unsere Service-Hotline unter Tel. 0 62 94 / 42 04 34 oder per Fax an 0 62 94 / 42 04 47

zu wenden. Wir helfen lhnen schnell und unkompliziert weiter.

Im Falle einer Reklamation legen Sie neben dem Garantienachweis (Kaufbeleg) eine kurze Fehlerheschreibung sowie
Ihre genauve Anschrift, méglichst mit Telefonnummer bei, und senden es an unten genannte Adresse.

ANSMANN ENERGY GMBH

Industriestr. 10 © D-97959 Assamstadt  Germany
e-Mail: hotline@ansmann-energy.com

WWWw.ansmann-energy.com
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